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и стилистически: «Когда нам будет даа материал тогд̂  
у нас дело пойдет и проявится не только в разговоре об 
„агиткартошке’’...» (т. 42, с. 171). '

Экспериментальное составление словарных статей пер­
вого тома показало, что часто п семи-восьми карточек 
недостаточно для показа грамматических форм, для истол­
кования значения и для установления эмоциональной 
оценки слова. Наиболее «благополучными» можно считать 
слова, встречающиеся от 11 до 500 раз: это среднечастотные 
слова, они документированы разнообразными примерами, 
показывающими ясно и четко грамматические, семантиче­
ские и экспрессивно-стилистические особенности ленин­
ского слова. Таких слов - свыше 11 200.

Фразеологизмы, пословицы и поговорки, крылатые сло­
ва, выражения афористического и образного содержания, 
почерпнутые из русской и мировой классики, летописей 
и евангелий, античной и новой истории и т. Д-, относятся к 
низкочастотным единицам, встречающимся в тексте «Пол­
ного собрания сочинений» от 1 до 10 раз. Описание этих 
единиц имеет своп специфические трудности: трансформа­
ция фразеологизмов, пословиц, библеизмов и т. п., расшиф­
ровка всех литературных и иных скрытых в тексте цитат, 
намеков, реминисценций. Кроме того, есть проблемы 
общие, свойственные всем низкочастотным словам: труд­
ность или невозможность установления исходной («кано­
нической») формы фразеологизма, пословицы, библеизма, 
скрытой цитаты и т. д., их семантической и экспрессивно­
стилистической характеристики. Так, устаревшее церков­
нославянское слово агнец — «ягненок» встретилось у Лени­
на 4 раза. Переносные употребления слова порождают 
разнообразные устойчивые сочетания:

1) непорочный, послушный агнец (как иносказание, 
олицетворение кротости, невинности); эмоциональное от­
ношение автора к кротости может быть отрицательным 
(ироническим, саркастическим) вплоть до неверия в эту 
кажущуюся кротость: «... мы... вовсе не представляем 
себе, чтобы где-нибудь представители [капиталистиче­
ской,— Я. Д.] торговли превратились в агнцев и, превра­
тившись в агнцев, предоставили нам всяческие блага 
задаром» (т. 45, с. 306);

2) кроткий, ласковый агнец — иронически или сарка­
стически подчеркивается лжекротость: «Нас душит Герма­
ния, на нас наступает Япония [в 1918 г,— П. Д. 1- И вот 
в это тяжелое время меньшевики и правые эсеры, эти



ласковые агнцы, кричат о нашей жестокости, забывая о 
том, что они поставили виселицу для тсв. Шаумяна» 
(т. 36, с. 215); "

3) противопоставление волки — агнцы-. «Либо победить 
Калединых и Рябуоганских, либо сдать революцию. Либо 
победа в гражданской войне над эксплуататорами, либо 
гибель революции... Как же это волки станут агнцами» 
(т. 35, с. 230). Данная группа употреблений осложняется 
не только несовпадением идеальных образов, олицетворяе­
мых волком и агнцем, но и тем, что фактически находит 
свое воплощение в других словах и выражениях', овца, 
теленок, пастырь, пастух, стадо, волк в овечьей шкуре 
v т. д. «Учредительное собрание старого образца и рефе­
рендумы старого образца ставили своей задачей объединить 
волю всей нации и создать возможность дружно жить 
волкам и овцам, эксплуататорам и эксплуатируемым» 
(т. 35, с. 307); «Мы и не мечтали о том, что вот — мы 
повоевали, и наступит мир, н социалистический теленок 
рядом с капиталистическим волком обнимутся» (т. 42, 
с. 71); «Вы видите, товарищи крестьяне, что, составляя 
списки 17 октября и на выборах в Учредительное собрание 
12-го ноября, крестьянство не м о г л о  еще знать правды 
о земле и о мире, не м о г л о  отличить своих друзей от 
врагов, от волков, одетых в овечьи шкуры» (т. 35, 
с. 153—154); «Да, да, ведется газета „Луч“ отвратитель­
ными либералами, но еще несколько таких полезных пе­
редовиц, как в № 189, и рабочие окончательно распознают 
этих „дурных пастырей11. Продолжайте, господа лучисты, 
дорога скатертью!» (т. 23, с. 162).

В таких случаях форма фразеологизма становится 
очень неустойчивой, а при знании истоков ассоциативного 
ореола любое изменение сочетания понимается легко. Все 
три группы употреблений — библейского происхождения: 
«Тогда волк будет жить вместе с ягненком, и барс будет 
лежать вместе с козленком».

Приведенные примеры показывают, что «уже самый 
набор слов и состав значений, стилистическая оценка слов, 
которые не будут совпадать со всем гигантским лексико­
семантическим океаном русского литературного языка 
конца XIX — первых десятилетий XX в., составляет весьма 

' существенную специфическую особенность языка В. И. Ле­
нина как великого общественно-политического деятеля, 
ученого и писателя» (Филин Ф. П. О словаре языка 
В. И. Ленина,- ВЯ, 1974, № 6).
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значительной мере новых приемах раскрытия этого со­
держания.

Возьмем для иллюстрации такой лексический пласт, 
как термины, характерный для Словаря языка В. И. Ле­
нина и не характерный пи для Дайте, пи для Гёте, ни для 
Шекспира, ни для Пушкина:

Абсолютизм (встречается более 100 раз). «Самодержа­
вие (аосолютизм, неограниченная монархия) есть такая 
форма правления, при которой верховная власть принад­
лежит всецело ii нераздельно (неограниченно) царю» 
(т. 4, с. 251—252); «...прямой интерес рабочих требует 
поддержки всякого общественного движения против абсо­
лютизма (абсолютный — значит неограниченный; абсолю­
тизм — неограниченная власть правительства)» (т. 2, 
с. 108); «Что же значит ниспровержение абсолютизма? 
Это значит отказ царя от неограниченной власти; предо­
ставление народу права выбирать своих представителей 
для издания законов, для надзора за действиями чиновни­
ков, для надзора за собиранием и расходованием государ­
ственных средств» (т. 4, с. 252).

Данная словарная статья невозможна пи в каком-либо
'ином типе словаря, кроме ленинского. Она представляет 
нам оораз величайшего пролетарского революционера и 
мыслителя. Владимир Ильич четко определяет понятие 
аосолютизма, ставит его в синонимический ряд (самодер­
жавие, неограниченная монархия), разъясняет смысл это­
го явления, а главное — нацеливает рабочий класс на борь­
бу против абсолютизма.

Вакуфный — встречается один раз в составе термина 
вакуфные земли — земли в областях с мусульманским на­
селением, не подлежавшие продаже п передаче из одних 
р> к в другие. Доходы с вакуфных земель находились в 
распоряжении главным образом мусульманского духовен­
ства. (.светская власть передала эти земли в государствен­
ный земельный фонд. В «Полном собрании сочинений» 
читаем: «Он [депутат II Государственной Думы Медн­
о в -  //. Д.} приводит наказ „братьев-татар“, жалующихся 
па расхищение вакуфных земель» (т. 1G, с. 389). ”

Для подобных терминов необходима, конечно, энцикло­
педическая справка, иначе современный читатель не пой­
мет лештекпй текст. Употребление терминологического 

I сове i алия вакуфные земли свидетельствует об интересе 
Г>, li, Ленина к проблемам землевладения и землепользо­
вания на национальных окраинах царской России.



А грессия — употреблен всего один раз в контексте: 
«Единственные признаки дальнейшей военной агрессии 
против нас имеют место только со стороны Польши...» 
(т. 40, с. 154).

Вопрос о необходимости разработки общепринятого оп­
ределения понятия «агрессия» впервые был поставлен 
СССР в 1933 году. XXIX сессия Генеральной Ассамблеи 
ООН (1974 г.) приняла определение понятия «агрессия», 
содержащее свыше 500 слов, в котором нашли отражение 
основные положения предложений СССР.

Агрессия — понятие современного международного 
права, которое охватывает любое незаконное с точки зре­
ния Устава ООН применение вооруженно!! силы одним 
государством против суверенитета, территориальной не­
прикосновенности или политической независимости друго­
го государства или парода (нации). Так определяется по­
нятие агрессии в «Советском Энциклопедическом Словаре» 
(М., 1980). В «Полном собрании сочинений» нет ни пря­
мых, пи косвенных контекстных сведений, позволивших 
бы реконструировать ленинское понимание и определение 
данного термина. Учитывая это, а также то, что в отличие 
от термина вакуфные земли термин агрессия попятеш 
современному читателю, составители Словаря языка 
В. И. Ленина считают возможным оставить этот термин 
без толкования. ,

Особый случай представляют термины типа толстов­
ство, толстовщина и др. Для них также отсутствуют необ­
ходимые контексты, по можно попытаться определить зна­
чение этих терминов при помощи анализа всех статей Ле­
нина о Толстом.

Не касаясь многих тонкостей будущего издания, ска­
занное позволяет утверждать, что Словарь языка В. И. Ле­
нина — принципиально новый тип словаря писателя в оте­
чественной и мировой лексикографии.

П И. ДЕНИСОВ
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СЛОВАРЬ
ЯЗЫКА 3. М. ЛЕНИНА 
И АКАДЕМИЧЕСКИЕ

СЛОВАРИ
1$ �� �� �$%�����$� �$� L�!����(�� ��� �(�I� ���(��$��

���$�������!�� �"� �� "�(����� ��� �L`$%�� $!�� ������� �(V�
�"�  �����I� L$�$���� %��$����V� �� ��� I��� �$��� �I� ��"���
L�� �>� ;�� ;($#$����  � �$�(�%�� ��%�� ),���%��!�� 4���(����
��(�$%$���!�� ���� �!�� ���$�������!�� �"� �5� � �"�(�$��
��V� ���� ���(��3� ���"(��� �I(����3� 4(�$� �$ ���$� �$� L�!���
��(�� ���� �!�� ���$�������!�� �"� �� �� !��%%����$� ��� $!��
I��� �$����� ��V� ��$�%�d$��($���� ��� S��I�� /�G ���� #��
��G�I� #�$�5V� �� ���(�#����� ����� � ���$�������I� ������
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L�� �� ���(����I�%��$�����(>>>5
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;>� �>� 1$����V� �� %��!�$� a�����a� �$V� S ���%��$� �$V� �L�
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�$� ���3 �� #��� ��"(����� ���!(�����$� ��� 1$�������V�
��� ��#��� ��$�$��($����� �$ �� �!��a��� (� A$��%>� g

1$���� ���  �����$ ��W�S��� ��� ��3���� �� ��#$�����
������� V� #� �%$�����^d��� �#��� �"� ��($���($���I� �$���
�#�(� (� ��"(����� ���� �!�� ���$�������!�� �"� �� P ��$A
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XIX — первых десятилетий XX в.), когда словарный со­
став языка активно пополнялся новыми словами, когда 
происходили изменения в значениях известных слов. 
Впервые лексикографы могут иметь в своем распоря­
жении разработку языка В. И. Ленина в гораздо большем 
объеме, чем они располагали прежде. Это позволит шире* 
использовать лешшскпе цитаты для иллюстрирования как 
терминов, так и других категорий слов.

В 17-томном Словаре переносное значение слова кус­
тарничество — «работа, ведущаяся разобщенно, неоргани­
зованно, примитивно» подкрепляется цитатой, из которой 
данное значение не выводимо. В ленинской картотеке есть 
тексты, раскрывающие содержание данного понятия, на­
пример: «Но кроме неподготовленности в понятие „кустар­
ничества11 входит еще и нечто другое: узкий размах всей 
революционной работы вообще, непонимание того, что на 
:)■[■()II узкой работе и Tie может сложиться хорошая opia- 
низация революционеров, наконец — и это главное по­
пытки оправдать эту узость и возвести в особую „теорию , 
т. е. преклонение пред стихийностью и в этой области»
(т. 6, с. 104). _

Слово коллаборационизм (франц. collaboration -  со­
трудничество, совместные действия) определено как «пре­
дательское сотрудничество с врагами своей родины во вре­
мя оккупации ее фашистскими войсками в период второй 
мировой войны», по никак не иллюстрировано. Так же 
представлено и слово коллаборационист. Если бы в распо­
ряжении составителей 17-томпого Словаря имелась ленин­
ская картотека, то эти слова можно было иллюстрировать 
и. что главное, пужпо было дать другие словарные опреде­
ления.

Употребление этих слон в языке К. 71. Ленина — один 
пз этапов их жизни, их истории: «...нельзя ограничиться 
обычным принципиальным отрицанием всякого сотрудни­
чества пролетариата с буржуазией, всякого „коллабора­
ционизма11» (т. 41, с. 189); «Коллаборационистами, сторон­
никами (и проводниками) блока пролетариата с буржуази­
ей и собственниками следует считать не только тех, кто 
проводит эти идеи прямо, за блок в правительстве и т. п., 
но и тех, кто проводит их косвенно, например, стоит за ра­
венство рабочего класса и класса мелких собственников, 
за равноправие их точек зрения и т. и.» (т. 41, с. 449).
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Из приведенных примеров ясно, что не стоило ограни­
чивать употребление данных слов узким историческим пе­
риодом, что толкования их в словаре должны быть более 
обобщенными: коллаборационизм можно определить как 
«предательское сотрудничество».

Ленинская картотека также может служить источни­
ком для пополнения словника нового академического сло­
варя. Свыше четырех тысяч слов, имеющих место в ленин­
ском лексиконе, отсутствуют в 17-том пом Словаре (под- 
рооно о разрядах этих слов можно прочитать в статье 
Е. Л. Лилеевой «О составе Словаря языка В. И. Лепина»,— 
Русская речь, 1983, ,М» 2). Естественно, что многие из этих 
слов и не должны включаться в словники общефилологиче­
ских словарей. Это прежде всего многочисленные образо­
вания от имен собственных, ставшие историзмами, слож­
носокращенные слова, узкоспециальная философская тер­
минология, индивидуальпо-окказиональпые образования 
и др. Но всесторонний научный анализ данного лексиче­
ского пласта позволит выделить и такие разряды слов, ко­
торые пе вошли в Словарь, может быть, лишь потому, что
они не встретились в источниках.

Дополнить словник можно прежде всего теми словами, 
которые являются производными от уже имеющихся в 
Словаре слов, п пополнить ими словообразовательные 
I незда. В 17-томпый Словарь включены отвлеченные су­
ществительные п соотносительные с ними наименования 
со значением лица: буддизм — буддист, солипсизм — со­
липсист, сенсуализм сенсуалист, примиренчество — при­
миренец. Но некоторые подобные словообразовательные 
пары представлены одним каким-либо словом. Так, в Сло­
варе есть слова эмпириосимволизм, психомонизм, эмпири­
омонизм, а соотносительных с ними существителышх со 
значением лица пет, но их употреблял В. И. Лепин: 
«И лезут наши эхпшрпокрптикн, эмиириомоиист и эдшп- 
риоеимволист в болото» (т. 47, с. 142—143); «Мимо этих 
1 руин, мимо „эмиириомопистов", „богостроителей11, „анар- 
д'полов и т. д. раоочее движение пойдет иод, знаменем 
марксизма» (г. 24, с. 341).

Или, наоборот, при наличии в ('.товаре сущсствнтсль- 
Н(Но со значением лица, например, рекламист, отвлеченное 
существительное рекламиз.ч, более емкое но смыслу, отсут­
ствует. Приведем употребление этого слова у В. И. Ленина:
«Иовоискровцы не дремлют (теперь они еще „перехвати­
ли нриоывлшх в Женеву .матросов, заманивали их, перо-
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Недостаточная представленность в Словаре различного 
рода приставочных ооразований, особенно с приставками 
не-, пре-, полу- и др., привела к толу, что некоторые из 
таких слов включает словарь-справочник «Новые слова и 
значения» (М., 1971), хотя они есть у В. И. Ленина. 
Например, слово некапиталистический со значением «не 
являющийся капиталистическим, минующий стадию капи­
тализма (об общественно-экономическом развитии страны)» 
иллюстрируется цитатой из журнала «Огонек» и газеты 
«Правда» за 1967 год, в то время как это слово представ­
лено в ленинской картотеке 24 карточками-цитатами, в 
основном в сочетаниях со словами путь, развитие и неко­
торыми другими. В беседе с делегацией Монгольской На­
родной Республики В. И. Ленин широко развил идею воз­
можности и необходимости некапиталистического разви­
тия МНР: «...главным условием, обеспечивающим переход 
па путь некапиталистического развития является усиле­
ние работы народно-революционной партии и правитель­
ства, чтобы в результате этой работы и усиления влияния 
партии и власти росли кооперативы, прививались бы но­
вые формы хозяйствования и национальной культуры, 
чтобы вокруг партии и правительства сплачивалось арат- 
ство за экономическое и культурное развитие страны» 
(т. 44, с. 233). Слово ненасильственный — «связанный с 
тактикой ненасилия, не основанный на насилии, примене­
нии силы» — в этом словаре-справочнике датируется тоже 
1967 годом. А вот пример из ленинской картотеки: «Вы­
ходит, что монополии в экономике совместимы с пемоно- 
полпстическим, ненасильственным, пезахватпым образом 
действий в политике» (т. 27, с. 390).

Отдельные приставочные образования, имеющие место 
в словнике В. И. Ленина, можно встретить в выпуске «Но­
вое в русской лексике. Словарные материалы — 77» 
(М., 1980), в списке слов без описания, куда входят слова, 
отсутствующие в толковых словарях, словарных картоте­
ках, но вызывающие сомнение в отношении их новизны. 
•Ото такие, например, слова: невиданность, невывоз, неде­
мократический, полуправда и др.

Производных слов, которые могли бы обогатить словник 
толкового словаря, в ленинской картотеке достаточно мно­
го. Так, по нашим подсчетам, только существительных, 
отвлеченных и со значением лица, озюло 500. В это число 
не входят образования от имей собственных. Кроме этой
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категории слов, можно расширить круг диалектизмов и 
иностранных слов, включаемых в общие словари. ^

Уже при предварительном знакомстве с картотекой 
выявляется большой круг слов, образно-переносное значе­
ние которых не отражено Словарем по тем или иным при­
чинам. Ограничимся отдельными примерами.

Водянка. В Словаре отмечается два значения: 1) скоп­
ленье жидкости в тканях вследствие пропитывания их 
жидкой частью крови или лимфой (мед.); 2) устар. Напи­
ток пз ягодного сока, содержащий небольшое количество 
алкоголя. В языке В. И. Ленина это слово употреоляется 
в образно-переносном значении, для обозначения много­
словия при бедности содержания чего-либо: «...устав стра­
дает трудно излечимой водянкой» (т. 8, с. 233).

Ливрейным. В Словаре это слово определяется как от­
носительное прилагательное —«относящийся к ливрее», а у 
В. И. Ленина оно функционирует как качественное прила­
гательное, со значением «угодливый, раболепный»: «Энци­
клопедия либерального ренегатства охватывает три основ­
ные темы: 1) борьба с идейными основами всего миро­
созерцания русской (и международной) демократии, 
2) отречение от освободительного движения недавних лет 
и обливание его помоями; 3) открытое провозглашение 
сиоих ,,ливрейных" чувств (и соответствующей „ливреи- 
ir,)i[“ политики) по отношению к октяорисгской буржуа­
зии, по отношению к старой власти, по отношению ко всей 
стауюй России вообще» (т. 19, с. 168).

Солить. В Словаре отмечено три значения: 1) сыпать 
соль в какое-либо или на какое-либо кушанье; приправ­
лять солыо по вкусу; 2) заготовлять впрок с солью, в со­
леном растворе; 3) пере и. разг. делать неприятности, вре­
дить кому-либо.

В языке Г. И. Лепина не реализуется ни одно из этих 
значений. Глагол употреблен шесть раз, в письмах, в пере­
носном значении, по зафиксированном Словарем,— «надол­
го задерживать исполнение, решение чего-либо». В том же 
значении употреблены и глаголы засолить, засолиться'. 
«С делом о Шатурке (№ 3 в обложке) Вы явно виноваты. 
Получено U  IV. Сегодня 23 V. Вы засолили, не напомнив 
пп мне, пи Смольянинову. Так нельзя. Нельзя солить» 
(т. б2, с. 206); «Тезисы о внешней торговле засолились. 
Я давным-давно назначал 2—3 дня» (т. 54, с. 160); «Засо­
лилось дело с проектом постановления СНК о коллектив­
ном снабжении...» (т. 52, с. 274).
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слово
ДИСЦИПЛИН Ал
у В. И. ЛЕНИНА

Слово дисциплина по праву называют сейчас ключевым 
словом пятилетки. В связи с этим представляет интерес 
употребление его В. И. Лениным в своих работах. В кар­
тотеке Словаря языка В. И. Ленина слово дисциплина 
зарегистрировано белее 400 раз. Это означает, что оно 
относится тс важным, определяющим словам эпохи строи­
тельства социализма и коммунизма. «Коммунистическая 
организация общественного труда, к которой первым ша­
гом является социализм, держится и чем дальше, тем боль­
ше будет держаться па свободной и сознательной дисцип­
лине самих трудящихся, свергнувших иго как помещиков, 
так и капиталистов»,— писал В. И. Ленин (Поли. собр. 
соч. Т. .39, с. 14).

В литературном языке слово дисциплина однозначно. 
В толковых словарях русского языка отмечается наличие 
омонима; например, в «Словаре русского языка» в 4-х то­
мах читаем: дисциплина — отрасль научного знания,
учебный предмет. Примеров с таким значением в ленин­
ской картотеке пет.

В ленинском употреблении это обычное слово стано­
вится боевым, действенным. В одних случаях оно связано 
с конкретной обстановкой, в других — В. И. Ленин дает 
исторические- обобщения, бросает взгляд в будущее, под­
черкивая роль дисциплины в строительстве нового об­
щества.

В ряде примеров речь идет о диспиплино для трудя­
щихся при эксплуататорском общественном строе: «Кре­
постническая организация общественного труда держалась
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на дисциплине палки, при крайней темноте и забитости 
трудящихся, которых грабила и над которыми издевалась 
горстка помещиков. Капиталистическая организация об­
щественного труда держалась па дисциплине голода...» 
(т. 39, с. 13); «В старом капиталистическом обществе 
дисциплину над трудящимися осуществлял капитал по­
стоянной угрозой голода» (т. 36, с. 145). Частью общей 
характеристики капиталистической д и с ц и п л и н ы  становит­
ся у В. И. Ленина дисциплина в старой, царской армии: 
«-...армия есть самый закостенелый инструмент поддержки 
старого строя, наиболее отвердевший оплот буржуазной 
дисциплины, поддержки господства капитала, сохранения 
п воспитания рабской покорности и подчинения ему тру­
дящихся» (т. 37, с. 295); «Ясно, что братапье есть путь к 
миру... Ясно, что этот путь начинает ломать проклятую 
дисциплину казармы-тюрьмы, дисциплину мертвого под­
чинения солдат „своим" офицерам и генералам, своим 
капиталистам...» (т. 31, с. 459).

Эта группа контекстов и характеристика дисциплины, 
содержащаяся в них, служит В. И. Лепину отправной 
точкой для контрастного сравнения, противопоставления 
старой (крепостнической, капиталистической) и новой 
(социалистической) дисциплины.

Подавляющее большинство контекстов (более 300) от­
носится к формированию в трудящихся массах новой дис­
циплины в ходе строительства социализма, раскрытию ее 
основных черт. В. И. Ленин характеризует эту дисциплину 
словами трудовая, сознательная, пролетарская, товарище­
ская, социалистическая. коммунистическая, строжайшая, 
железная. Именно такая дисциплина, последовательно 
осуществляемая во всех областях жизни страны, является 
залогом победы социализма:

«Но когда парод поймет, что только организованность 
даст ему возможность сплочения, создания товарищеской 
дисциплины,— тогда никакие подвохи буржуазии пе будут 
для пего опасны» (т. 35, с. 325—326); «Выросла новая, 
коммунистическая дисциплина, дисциплина сознательная, 
дисциплина трудящихся. И этот факт дает нам полное 
основание надеяться с уверенностью, что мы можем от­
стоять и отстоим социалистическое отечество л победу 
международной пролетарской революции» (т, 37, с. 128); 
«Повторяю, опыт победоносной диктатуры пролетариата в 
России показал наглядно тем, кто не умеет думать или ко­
му не приходилось размышлять о данном вопросе, что без­
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дошли к такому предварительному пункту истории, когда 
новая дисциплина, дисциплина трудовая, дисциплина то­
варищеской связи, дисциплина советская вырабатывается 
на самом деле миллионами трудящихся и эксплуатируе­
мых. На быстрые успехи п этом мы ее претендуем, не рас­
считываем. Мы знаем, что это дело займет целую истори­
ческую эпоху» (т. 36, с. 385). Огромна роль пролетариата 
в создании дисциплины, так как он «...строит новую, более 
высокую, общественную связь, общественную дисциплину: 
дисциплину сознательных и объединенных работников, 
не знающих над собой никакого ига и никакой власти, 
кроме власти их собственного объединения, их собствен­
ного, более сознательного, смелого, сплоченного, револю­
ционного, выдержанного, авангарда» (т. 39, с. 17).

Социалистическая дисциплина как основная примета 
новой пролетарской общности должна вырабатываться в 
труде, в совместной дружной работе всех трудящихся: 
«Надо закрепить то, что мы сами отвоевали, что мы сами 
декретировали, узаконили, обсудили, наметили,— закре­
пить в прочные формы повседневной трудовой дисципли­
ны. Это — самая трудная, но и самая благодарная задача, 
ибо только решение ее даст нам социалистические поряд­
ки» (т. 36, с. 202); «Веди аккуратно и добросовестно счет 
денег, хозяйничай экономно, не лодырничай, не воруй, со­
блюдай строжайшую дисциплину в труде,— именно такие 
лозунги, справедливо осмеивавшиеся революционными 
пролетариями тогда, когда буржуазия прикрывала подоб­
ными речами свое господство, как класса эксплуататоров, 
становятся теперь, после свержения буржуазии, очеред­
ными и главными лозунгами момента» (т. 36, с. 174).

В период создания пролетарской партии, в разные пе­
риоды борьбы за ее единство, преодоления меньшевизма, 
ликвидаторства, троцкизма if .других течений и фракций 
В. И. Ленин вырабатывает понятие дисциплины в проле­
тарской партии: «Принципиально мы уже не раз опреде­
ляли наш взгляд, па значение дисциплины и па понятие 
дисциплины is рабочей партии. Единство действий, свобо­
да обсуждения и критики,..вот паше определение. Только
такая дисциплина достойна демократической партии пере­
дового класса» (т. 14, с. 125); «Наверное, теперь уже поч­
ти всякий видит, что большевики не продержались бы у
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власти ие то что 2Уг года, но и 2‘/2 месяца без строжай­
шей, поистине железной дисциплины в нашей партии, без 
самой полной и беззаветной поддержки ее всей массой 
рабочего класса, т. о. всем, что есть в нем мыслящего, 
честного, самоотверженного, влиятельного, способного 
вести за собой или увлекать отсталые слои» (т. 41, с. 5—6).

И наконец, отдельной темой в ленинских работах явля­
ется вопрос о роли партийной дисциплины в рабочих пар­
тиях, в международном рабочем движении: «Партии, при­
надлежащие к Коммунистическому Интернационалу, долж­
ны быть построены по принципу демократического цент­
рализма. В нынешнюю эпоху обостренной гражданской 
войны коммунистическая партия сможет выполнить свой 
долг лишь в том случае, если она будет организована 
наиболее централистическим образом, если в ней будет 
господствовать железная дисциплина, граничащая с дис­
циплиной военной, и если ее партийный центр будет яв­
ляться властным авторитетным органом с широкими пол­
номочиями, пользующимся всеобщим доверием членов пар­
тии» (т. 41, с. 209).

Мы рассмотрели основные, узловые моменты ленин­
ского употребления слова дисциплина, показали отноше­
ние В. И. Ленина к дисциплине в разных сферах жизни 
государства и партии.

Т. Ф. ИВАНОВА

«Теперь, когда власть укреплена в руках рабочих, теперь все 
дело зависит от пролетарской дисциплины и пролетарской органи­
зованности» (В. И. Ленин. Поли. собр. соч., т. 36, с. 367).

«Мы будем работать, чтобы внедрить в сознание, в привыч­
ку, в повседневный обиход масс правило: „все за одного и один 
за всех“, правило: „каждый по своим способностям, каждому по 
его потребностям*1, чтобы вводить постепенно, но неуклонно ком­
мунистическую дисциплину и коммунистический труд» (В. И. Ле­
нин. Поли. собр. соч., т. 41, с. 108).

«Мы говорим: мы будем опираться на трудовой элемент, с ко­
торым мы одержали октябрьскую победу, и только со своим клас­
сом, только введением пролетарской дисциплины среди всех 
слоев трудового народа — стоящую перед нами историческую за­
дачу — мы решим» (В. И. Ленин. Поли. собр. соч., т. 36. с. 406).
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нос»; и происшествие: «Немного спустя принесли к нему, точно, 
приглашен],е на бал к губернатору,— дело весьма обыкновенное 
в губернских городах: где губернатор, там п бал, иначе никак но 
будет надлежащей любви и уважения со стороны дворянства»; 
и явление, факт: «Дело известное, что мужик: на новой земле, да 
заняться еще хлебопашеством, да пнчего у пего нет, ни избы, 
ни двора,— убежит, как дважды два...»; и круг занятий: «...Хо­
рошо тебе, шпрехеп зп дейч Иван Андреям, у тебя дело почто­
вое...»; и предприятие: « — А у меня дело вот какое: куплены 
мною у разных владельцев здешнего уезда крестьяне на вывод: 
купчая есть, остается совершить».

Впервые в поэме слово дело появляется при изображении чи­
новников, присутствующих на вечеринке у губернатора. Вспом­
ним, что образы чиновников даны контрастно: «...одни тоненькие, 
которые все увивались около дам (...) Другой род мужчин состав­
ляли толстые ...Эти, паиротив того, косились и пятились от да.м..,». 
«Увы! — пишет Гоголь,— толстые умеют лучше на этом свете об­
делывать дела своп, нежели тоненькие».

Фразеологизм обделывать свои дела означает ловко обмануть, 
надуть кого-либо и характеризует не только «почетных чиновни­
ков» города N, но п основного героя поэмы — Чичикова. Не слу­
чайно в речи Павла Ивановича и при описании его похождений 
существительное дело часто употребляется в значении сделен, 
преступление.

Совершенно иной смысл имеет это слово, когда Гоголь пишет
о замысле своей поэмы. В одном из лирических отступлений .... .
употребляется в значении труд, работа: «Но обо всем этом чи­
татель узнает постепенно и в свое время, если только будет 
иметь терпение прочесть предлагаемую повесть, очень длинною, 
имеющую после раздвинуться шире и просторнее но мере прибли­
жения к концу, венчающему дело». При описании людей пз на­
рода оно синонимично словам труд, круг обязанностей, долг, 
иятие, поступок, профессия, специальность. Например, па предло­
жение Чичикова сходить в бапю «Петрушка ничего не отвечал и 
старался тут же заняться каким-нибудь делом». «Хптрп, утре!  
вот я тебя перехитрю! — говорил Селифаи, приподнявшись к 
хлыс-нув кнутом ленивца.— Ты знай свое, дело, панталошшк ты 
немецкий!». При описании крепостных Собаксвича «...об одним 
было сказано: „хороший столяр'1, к другому приписано: „дело 
смыслит и хмельного но берет"».

Гоголь широко использует в своей поэме обороты живой раз­
говорной речи, в частности со словом дело, причем в самых раз­
личных назначениях. Например, другое дело (иное положгкпо пе­
щей), за дело (по заслугам), не хочу с тобой иметь дело (стал-



киваться), в самом деле (в действительности). в чем дело? (что 
случилось?), кай делишки! (как живете?), какое ваше дело? 
(15 чем суть вашей просьбы?), то и дело (поминутно), у нас столь­
ко дел (мы очень заняты), дело в шляпе (все в порядке) и т. д.

Восторгаясь богатством и красочностью языка русского на­
рода. писатель в течение всей своей творческой деятельности кро­
потливо собирал бесценные выражения народной мудрости — по­
словицы и поговорки, образные изречения, которые сообщали его 
слову поразительную яркость, меткость и точность. Таковы, на­
пример. в «Мертвых душах» ооеловппы и поговорки со словом 
дело: «Дело яйца выеденного не стоит...», «Кому какое дело, что 
кума с кумом сидела», «дело в шляпе», «...один умер, другой ро­
дится. а все в дело годится». Иногда Гоголь, включая пословицу 
в авторскую речь, несколько ее видоизменял, бережно сохраняя 
мудрость и афористичность народной речи. Он призывал к изу­
чению народных наречий: «...сам необыкновенный язык наш... бес­
пределен и может, живой как жизнь, обогащаться ежеминутно...»

Интересно проследить, как писатель приводит в движение 
смысловой строй многозначного слова, заставляя его сверкать 
какой-либо одной гранью. Прежде всего он использует прием 
сопоставления слов одного синонимического ряда. В конце пер­
вой главы узнаем, что в городе N о Павле Ивановиче сложилось 
весьма лестное мнение, «и оно держалось до тех пор, покамест 
одно странное свойство гостя и предприятие, или, как говорят 
в провинциях, пассаж, о котором читатель скоро узнает, не при­
вело в совершенное недоумение почти всего города». Вторая глава 
начинается описанием сборов Чичикова в гости к Манилову и Со- 
бакевнчу. которых он обещал навестить. «Может быть,— читаем 
в. поэме,— к сему побудила его другая, более существенная при­
чина, дело более серьезное, близшее к сердцу...». Значение слова 
<!-■:о в данном случае определяется семантическим рядом: пред- 
o' штио, пассаж (неожиданное происшествие, странный оборот 
o/ i j iui i )  ц воспринимается как замысел, план. В контексте же 
ь . п. произведения, в сложной и глубокой образной перспективе 
ai.'o (одержит в себе и другое значение: судебный процесс, п р е ­
с  . ,ше. Дело, близкое сердцу Чичикова, оказывается «бесчест­
нейшим» п приводит его в тюрьму. Потенциальные выразитель­
ны ресурсы слова служат художнику средством воплощения его 
пленного замысла.

Другой прием усиления экспрессивных возможностей обще­
употребительной лекспкп, к которому часто прибегает Гоголь, со­
стоит в противопоставлении различных значений одного и того 
же слова. Противопоставляются, папрпмер, два различных по сво­
ему значению словосочетания: обделать дело н дело идет: «Дело.
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Следующий абзац тоже подвергается редактированию, при­
чем Гоголь ввовь вводит в него слово дело, но уже в значении: 
предприятие, сделка.

Первоначальная редакция: «Манилов в ответ принялся наса­
сывать чубук так сильно, что он начал, наконец, хрипеть, как 
фагот. Казалось, как будто бы он желал вытянуть из него мне­
ние относительно такого неслыханного обстоятельства. Но чубук 
хрипел и больше ничего».

Окончательная редакция: «Последние слова понравились Ма­
нилову, но в толк самого дела он все таки никак нс вник и вмес­
то ответа принялся насасывать свой чубук так сильно, что тот на­
чал наконец хрипеть, как фагот. Казалось, как будто он хотел 
вытянуть из него мнение относительно такого неслыханного об­
стоятельства; но чубук хрипел и больше ничего».

Дальнейшая сценка сильно изменена. После редактирования 
она стала необычайно живописной и яркой, причем и здесь не 
последнюю роль играет слово дело, снабженное эпитетом голово­
ломное.

Первоначальная редакция: «Тут лицо Манилова приняло та­
кое глубокое и значительное выражение, какого еще никогда и 
не видано было на свете, если ж и видано [было когда-нибудь], 
то очень редко».

Окончательная редакция: «Здесь Манилов, сделавши некото­
рое движение головою, посмотрел очень значительно в лицо Чи­
чикова, показав во всех чертах лица своего и в сжатых губах 
такое глубокое выражение, какого, может быть, и не видано бы­
ло на человеческом лице, разве только у какого-нибудь слишком 
умного министра, да и то в минуту самого головоломного дела».

Как видим, внося правку в свою поэму, Гоголь часто обра­
щался к слову дело, открывая читателю в нем новые и новые 
значения и изобразительные возможности.

«Более тесное взаимодействие между литературным языком 
и устной речью приводит к расширению литературного употреб­
ления слов и оборотов из разных профессиональных диалектов и 
жаргонов... И в этом направлении творчество Гоголя, а затем 
Некрасова, Достоевского п Салтыкова-Щсдрппя сыграло решаю­
щую роль»,—подчеркивал В. В. Виноградов и статье «Основные 
этапы истории русского языка» (Виноградов В. В. История рус­
ского литературного языка. М., 1978),

В. //. МАТВЕЕВ 
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Образ стремительно несущейся вперед, бойкой и псобгонимои 
Птицы-тройки, созданный II, В. Гоголем, по праву входит в со­
кровищницу русской национальной фразеологии.

Этот образ, являющийся одним из центральных в художест­
венном наследии Гоголя, следует рассматривать в русле патрио­
тических традиций русской литературы. В нем писатель-патриот 
выразил свою любовь к Отчизне, художественно воплотил стреми­
тельность ее исторического развития, веру в ее лучшее будущее, 
мысль о неисчерпаемых творческих возможностях русского на­
рода. Не случайно, что этим гимном во славу русского народа, 
страны завершается первый том «Мертвых душ», долягепствовав- 
ший. ио замыслу писателя, стать «крыльцом ко дворцу», в кото­
ром он мечтал показать возрожденную Русь.

Образ гоголевской тройки неоднозначен, и уже на страни­
цах поэмы выявляется его трехнлаповое пос троение. В поэме по­
следовательно за первым образным пластом раскрываются вто­
рой п третий, обретая все более расширенный н усложненный 
смысл, совершая путь от частного факта к монументальному 
обобщению.

Сначала в поэме появляется тройка, па которой разъезжает 
Чичиков, скупающий сноп товар. Образ чичиковской тройки 
с гнедым во главе, с двумя пристяжными — Заседателем п лука­
вым чубарым, с Сслпф-шом на козлах, сонным Петрушкой и «ге­
роем нашим», слегка «подлатывающим» на кожаной подушке, 
довольно прозаичен. II весьма показательно, что автор не упо­
требляет но от ношен и ю к этой тройке своего крылатого эпитета 
«птица», впоследствии так прочно вошедшего в русский язык.

Вслед за том па страницах поэмы возникает обобщенный об­
раз русской тройки, исполненный подлинной поэзии, в котором 
соединились черты реализма и романтизма: с одним топором да
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стремительного развития России. Именно в такой трактовке она 
прйчно закрепилась в русской дореволюционной и советской пуб­
лицистике.

Так, ужо Глеб Успенский в своих художественно-публицис­
тических очерках «Крестьянин и крестьянский труд» говорит о 
том, что в образе птицы-тройки Гоголь олицетворяет всю Рос­
сию, всю ее будущность.

Образ быстро несущейся гоголевской тройки неоднократно 
встречается, развивается и эволюционирует в патриотической 
публицистике А, Блока, а в его известной статье «Интеллигенция 
и революция» в этом образе проницательно очерчивается буду­
щее революционно!! России.

В творчестве писателей и публицистов советского периода 
эпический образ Гоголя символизирует социалистическую Родину, 
ее расцвет, воплощение ее стремлений. В статье советской писа­
тельницы Анны Караваевой читаем: «,,Птицу-тройку“, конечно, 
только мы, русские, могли выдумать... „Птица-тройка" дорога нам 
как мечта, полет фантазии, как стон горя русской души в прош­
лом и как вера русского человека в великое грядущее родины, 
которое для нас стало настоящим. Да, прекрасна, чудесна „пти­
ца-тройка"» (А. Караваева. Солдат пришел с фронта.— Правда, 
5 мая 1946).

Весьма знаменательно, что и за рубежом этот фразеологизм 
Гоголя воспринимается как символ стремительного развития со­
циалистического государства: «В самолете, по пути в Париж, пре­
зидент Помпиду в кругу ближайших сотрудников и сопровождав­
ших его журналистов выразил свое восхищение успехами Рос­
сии в области науки и техники: «— Поверьте мне, друзья,— сказал 
оп,— ныне Россия, как это предсказывал Гоголь, летит, подобно 
птице-тройке, навстречу своему будущему» (Правда, 22 ноября 
1972).

Поэтическая формула Гоголя стала традиционной в художест­
венной литературе и публицистике благодаря ее широкой воз­
можности употребляться перепоено и с большой художествен­
ной п эмоциональной силой определять самые разнообразные фак­
ты и явления современной действительности.

Так, в статье финского писателя Мартти Ларин крылатые 
слова Гоголя усиливают романтичсски-возвышенную характерис­
тику советской поэзии первых революционных лет, внося в стили­
стику статьи особый, поэтический настрой и умножая возмож­
ности ее эмоционального воздействия: «У русской литературы — 
давние и славные традиции. На протяжении большей части де­
вятнадцатого столетня литературное знамя Европы несли русские 
писатели. А современная европейская поэзия родилась в 20-х го­
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дах нашего века в Советской России. Над всем миром пронеслась 
тогда, всех изумляя диковинной своей мошью, поэтическая рус­
ская тройка: Блок, Маяковский, Есенин — «необгошшая птица- 
тройка», раскрывшая неведомые прежде просторы страны поэзии» 
(Правда, 30 октября 1067).

В 20-е годы, еще на заре советской авиации, ученик фаб­
рично-заводского училища этими словами Гоголя характеризует 
одно из первых изобретений авиаконструктора А. Н. Туполева: 
«А Пашка Панов, Павел Павлович, ставший после окончания шко­
лы ФЗУ слесарем, потом инженером, начальником цеха, скажет 
так: «Конечно, это счастливый случай — встретить в начале жиз­
ненного пути Туполева с его машиной. Уже в ФЗУ, читая п пере­
читывая Гоголя, те же изумительные строки о птпце-тройке, 
закрываю, бывало, глаза и вижу: не копи летят по полю, а крас­
нозвездные аэросани — птица-тройка новой Руси!» (Г. Ястреб- 
цов. Руками золотыми назовут,— Правда. 1 апреля 1977).

Возвышенным языком искусства говорит о подвиге космонав­
тов художник В. Жаринов, восхищенно сравнивая с гоголевской 
птицей-тройкой полет трех космических кораблей (Правда, 14 ок­
тября 1969).

Живая жизнь крылатой птицы-тройки на страницах современ­
ной печати является наглядным примером большого значения 
литературного наследия прошлого как неотъемлемой части нашей 
сегодняшней речевой культуры. Глубина и значительность обще­
ственно-исторического содержания, подлинная и совершенная ху­
дожественность, романтическая устремленность в будущее — вот 
тс причины, благодаря которым эпическая формула Гоголя вошла 
в число долговечных ценностей художественного слова.

Л. А. ГЛАДЫШЕВА

Рисунок В. Захарова
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Стояли над челом угрюмыя горы
Иль мглой волнистою клубилися над бором;

Кладбищем зрелся лес; кладбищем зрелся луг... 
Природа бледная, с унылостью в чертах, 
Поражена была томлением кончины.

Оно сменяется радостной, праздничной картиной зимы;

Лазурыо светлою горят небес вершины; 
Блестящей скатертью подернулись долины,
И ярким бисером усеяны поля.
На празднике зимы красуется земля 
И нас приветствует живительной улыбкой.

Волшебницей зимой весь мир преобразован...

Поэт упоенпо рисует зимние «забавы»; катание на коньках, 
санях, зимнюю охоту, прогулки с «милым другом».

Зимние картины завершаются элегическими раздумьями поэта 
о быстротечности жизни, о непостоянстве любви, однако эти мысли 
не противореча! общему оптимистическому звучанию стихотво­
рения, так как Вяземский утверждает важность жизненного 
опыта, памяти о прошедшем как ценнейшем достоянии человеки:

По в памяти души живут души утраты. 
Воспоминание, как чародей богатый,
Из пепла хладного минувшее зовет 
И глас умолкшему и праху жизнь дает.

Описание «екрилеппого бега» саней по зимней дороге поэт 
соотносит с по! пепшостыо, нетерпением молодости:

По жизни так скользит горячность молодая,
И жить торопится, п чувствовать спешит!

Со школьных лет помним мы последний стих, использованный 
Пушкиным в качестве эпиграфа к 1-й главе «Евгения Онегина», 
так точно передающий раннее возмужание и скорое разочарование 
в жизни пушкинского героя. Об этих стихах А. И. Тургенев сказал; 
«Есть стихи, которые врезаются н в память, и в сердце с первого 
раза».

Стихотворение «Первый снег» написано в поэтических тра­
дициях своей эпохи. Широко использует Вяземский перифразы,
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развернутые метафоры: резвый конь — «красивый выходец кипя­
щих табунов», туман— «влажные пары», дуб— «пугалище дриад, 
приют крикливых вранов», соболь — «лесов сибирских дань», 
зима — «весны роскотдпыя смиренная сестра». Сам автор — «сын 
пасмурных небес полушечной страпы, Обыкпшй шуму выог и реву 
непогоды» в противоположность южанину, который «нежный ба­
ловень полуденной природы». «Первый снег» сопровождается раз­
вернутым перифрастическим оборотом: «О первенец зимы, блестя­
щей и угрюмой, Снег первый, наших плв о девственная ткань!»

Однако, продолжая традицию, Вяземский редко употребляет 
готовые, трафаретные сочетания. Еще встречаем «небес верши­
ны», «свод голубой», «солнца шар», «крылаты!: миг», «унынье 
томное» (эпитет томный часто использовался и поэзии конца 
XVIII — начала XIX веков, где слово употреблялось в утраченном 
сегодня значении «слабый, от томленья изнуренный, удручен­
ный») и некоторые другие. Но подчас старые перифразы звучат 
у Вяземского свежо, по-повому. Например, в привычном сочетании 
сын небес эпитет пасмурных контекстуально расширяет поэтичес­
кое сочетание; «унынье томное» персонифицируется, опо бродит 
«тусклым взором По рощам и лугам...»

Связь с прежней поэтической традицией видна также в ши­
роком использовании Вяземским славянизмов, по мотивированных 
ни темой, ни жанром стихотворения. Очевидно, только сообра­
жениями рифмы и ритма объясняются многочисленные славяниз­
мы с неполногласными сочетаниями в «Первом снеге»: хлад, хлад­
ного, ветр, вран, с брегов (но есть и берега), младость, младая 
(ср, в другом место горячность молодая), глас, сребристый, браз­
дами, вспылал. Встречаем здесь п высокую лексику: чело, прияв, 
зреться, денница, ревновать (в зп. соревноваться), кошница, иц- 
риленный бег (по крылатый миг).

Некоторые славянизмы в поэтической практике XVIII ы за 
выступают как рифмы-штампы. К подобным «обязательным» риф­
мам следует отнести у Вяземского младость — радость {сла­
дость)— в «Первом снеге», младость — радость в «Унынии» 
(1819 г.). Любопытно, что сам поэт отмечал некоторую беспомощ­
ность русского стиха. Отвечая на критические замечания Турге­
нева по поводу употребления слова обычайный, Вязсмскпй шинег: 
«Мне самому дико немного: «С волненьем, обычайным», ко, разо­
бравши, что найдешь в нем худого, ни для уха, ыи для смысла; 
а между тем ют стих хорошо падает: в,Воспоминаньем тайным». 
Мы так бедны па рифмы».

Мы остановились на связи Вяземского с предшествующей 
поэтической традицией. Однако в «Первом снеге» современники 
видели черты новаторства. А. II. Тургенев в упоминавшемся пись­
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Оттоле к нам Зима державу простирает,
В полях траву, цветы в долинах пожирает,
II соки жизненны древесные сосет;
На хладных крылпях морозы к нам песет,
День гонит прочь от пас, печальные длит почп 
И солнцу отвращать велит светящп очи; ..

Совершенно по-иному, конкретпые, зримые, легко представ­
ляемые картины создает Вяземский:

Как вьюга легкая, их окрпленный бег 
Браздами ровными прорезывает снег 
И, ярким облаком с земли его взывая,
Сребристой пылью вдруг окидывает их.

Ср.: у Хераскова: Сия жестокая других времяп сестра... 
у Вяземского: Весны роскошный смиренная сестра...

Образ у Хераскова расплывчат, у Вяземского эпитеты создают 
точный, конкретный, поэтический образ.

Глубоко ошибался 'I ургопев, не почувствовав национального 
своеобразия «Первого снега», безапелляционно заявив: «По поче­
му же ты по этим стихам называешь себя преимущественно рус­
ским поэтом и находишь в нем русские краски? Эти стихи более 
других принадлежат блестящей поэзии французской: ты в них 
Делиль. Описание, манер — (‘го, а не совершенно оригинальный. 
Решился ли бы ты дела гь оппгаппе соболя, катанья, бега парой, если 
бы он не был твоим предшественником?.. По знаешь ли в чем 
твоя оригинальность? И это принадлежит между русскими поэта­
ми одному тебе; назови ее, если хочешь, и народностью: — в вы­
боре выражений и в даче им такого места почетного и вместе 
приличного в стихах, что, несмотря па то, что их т-т видим в 
первый раз, никому не придет в голову сбивать их. ликто так 
не пользовался некоторыми словами, как ты — и ты поэт и по 
эпитетам, и еще по оборотам».

Мы процитировали большой отрывок- из письма Тургенева, 
чтобы показать противоречивость его оценки. Чем «Первый снег» 
напоминает ему Делпля? Только темой. С таким же «основанием» 
можно было бы упрекнуть Пушкина в следовании Делилю! Так, 
в широко известной в России поэме Делпля «Сельский житель, 
или Георгшш французские» читаем:

О лето пышное! прости ты мне молчанье;
Я блеску твоему всеместному дивлюсь,
Но жара твоего жестокости страшусь...
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D «Осени» Пушкина:

Ох, лето красное! любил бы я тебя,
Когда б не зной, да пыль, да комары, да мухи.
Ты, все душевные способностп губя,
Нас, мучишь; как поля, мы страждем от засухи...

Совершенно прав был Вяземский, когда недоуменно спраши­
вал у Тургенева: «Отчего ты думаешь, что я по первому снегу 
ехал за Делилем?.. Я себя называю природным русским поэтом 
потому, что копаюсь все на своей земле. Более или мспее ру­
гаю, хвалю, описываю русское,., В большей части поэтов наших... 
ничего нет своего... Орловский — фламандской школы, по кто ру- 
сее его в содержаниях картин? Вот о чем идет дело, и дело с 
концом». Последнее замечание особенно интересно: Вяземский 
гпдит заслугу художника в национальном характере его твор­
чества, который заключается в своеобразии видения, мышления, 
художественной формы, в специфически присущей манере письма.

Читая «Первый спег», невольно вспоминаешь пушкинские 
«Зимнее утро», «Осень», «Евгений Онегин». Поэтическая переклич­
ка с Вяземским несомненна. Сам интерес Пушкина к поэзии Вя­
земского весьма знаменателен: .многие его стихи он зпал наизусть.

Сегодня, читая прекрасные стихи Пушкина, следует помнить, 
что некоторые из них были навеяны стихами Вяземского, что 
последний «не раз был его возбудителем, давал толчок, точку 
отправления пли доставлял своими стихотворениями великому 
поэту матерьял для поэтической переработки» (Розанов II. 
К вопросу о литературных влияниях. М., 1915).

П. М. ФОНШТЕЙП 

Рисунок В. Комарова

Ч И Т А Т Е Л Ь  С П РА Ш И В А Е Т

«В стихотворении А. С. Пушкина «Цветок» есть такие 
строки: Цветок засохший, безуханный, забытый в книге вижу 
я. Что значит слово безуханныйЪ>

А. Г. Ртищев, Василъсурск

Устаревшее слово безуханный означает «не имеющий 
запаха».
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О тематических�
перекличках�

в лирике А. Блока�
и И. Анненского
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Под беломраморным обличьем апдрогпна 
Он стал бы радостью, но чьих-то давних грев.
Стихи его горят — на солнце георгина,
Горят, но холодом невыстрадашшх слез.

Вряд ли Лппепский в полной мере оказался справедливым. 
Ведь именно Блоку принадлежат знаменитые строчки:

Россия, нищая Россия,
Мне избы серые твои,
Твои мне песни ветровые —
Как слезы первые любви!,

по силе «выстраданпости» едва ли не самые значительные в рус­
ской поэзии. Есть у Блока и более позднее стихотворение о 
России — «Грешить бесстыдно, непробудно...» из цикла «Родина», 
в котором любовь и боль также слились воедино (примечательно, 
что в первой публикации оно называлось, подобно цитированному 
выше,— «Россия»). Но Анненскому, умершему в 1909 году, не 
суждено было узнать об этом стихотворении, написанном пять 
лет спустя.

А между тем «Грешить бесстыдно, непробудно...» было созда­
но вполне возможно, не без влияния И. Аппеиского, его нелегкой 
«поэзии совести». Так охарактеризовал творчество И. Анненского 
А, Федоров в предисловии к его лирике: «Основное ее (поэтиче­
ской системы Анненского.— О. П.) начало и определяющая ее 
черта— это идея совести. Творчество своего любимого русского 
писателя, Достоевского, Анненский назвал «поэзией совести». Эти 
слова применимы и к его собственной лирике» (Иннокентий Ан­
ненский. Лирика. Л., 1979).

Сопоставим тексты стихотворении двух поэтов — А. Блока п 
И. Анненского:

Г решить бесстыдно, непробудно,
Счет потерять ночам и дням,
И, е головой от хмеля трудной,
Пройти сторонкой в божий храм.

Три раза преклониться долу,
Семь — осенпть себя крестом,
Тапком к заплеванному полу 
Горячим прикоснуться лбом.

Кладя в тарелку грошик медный,
Три, да еще семь раз подряд 
Поцеловать столетний, бедный 
И зацелованный оклад.
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А воротясь домой, обмерить 
На тот же грош кого-нибудь,
И пса голодного от двери,
Икнув, ногою отпихнуть.

И под лампадой у иконы 
Пить чай, отщелкивая счет,
Потом переслюнить купоны,
Пузатый отворив комод,

И на перины пуховые 
В тяжелом завалиться сне...
Да, и такой, моя Россия,
Ты всех краев дороже мне.

Б л о к .  «Г реш и ть бессты дно, 
неп робудн о ,..»

Цвести средь немолчного ада 
То грузных, то гулких шагов,
II стонущих блоков и чада,
II стука бильярдных шаров.

Любиться, пока полосою 
Кровавой не вспыхнул восток,
Часочек, покуда с косою 
Не сладился белый платок.

Скормить Помыканьям и Злобам 
И сердце, и силы дотла —
Чтоб дочь за глазетовым гробом,
Горбатая, с зонтиком шла.

А н н е н с к и й .  К у л ач и ш к а

И у Блока, и у Анненского весь текст, за исключением двух 
последних строк блоковского стихотворения, представляет разви­
тие темы «страшного мира». Она — сквозная в поэзии Блока 1909— 
1916 годов, когда нм создаются циклы «Страшный мир», «Ямбы», 
«Родина», напряженные по своему социальному накалу.

В обоих стихотворениях тема «страшного мира» получает 
грамматическое выражение в многочленном ряду инфинитивов, 
однако развивается она по-разному и характеризуется опреде­
ленными особенностями в композиционном, лексико-семантиче­
ском и синтаксическом выражении.

В стихотворении Блока наблюдается сюжетная развернутость, 
тогда как у Анненского сюжет свернут, представлен в предельно
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прикоснуться лбом... И пса голодного от двери, икнув, ногою от­
пихнуть и т. д., то у Анненского — в лексике, содержащей «отртт- 
цателыюсть» как дополнительный семантический признак: средь 
немолчного ада... полосою кровавой... скормить Помыканьям и
Злобам... за глазетовым гробом.

Синтаксически стихотворный текст Блока строится как ряд 
инфинитивов с уступительным оттенком значения, объединенных 
заключающим предложением — авторским обобщение «Да, и 
такой, моя Россия, Ты всех краев дороже мне». Текст стихотворения 
Анненского состоит пз самостоятельного инфинитивного ряда. При 
этом роль обобщающей концовки в сюжете выполняет один из 
членов этого же ряда — последний инфинитив с придаточным, 
приобретающим в тексте значение антицели: «Чтоб дочь за гла­
зетовым гробом, Горбатая, с зонтиком шла».

Развернутость «повествования», тяготение к словесной детали 
ведет у Блока к концовке с отчетливо проявленной авторской по­
зицией: приятие судьбы России через все человеческие падения 
и страдания. Метафорический контекст стихотворения Анненско­
го, в котором даже детали — бильярдные шары, глазетовый гроб, 
горбатая, с зонтиком — воспринимаются как символические изо­
бражения, формирует предельно обобщенный образный план и 
задает концовку, в которой лишь сквозит вопрос-восклицание: 
«Неужели это все затем, чтобы?..»

Таким образом, сюжотная развернутость �� стихотворении 
Блока и свернутость в стихотворении Анненского, реализуясь в 
лексико-семантической и синтаксической организации текстов, 
представляются принципиальными для выражения авторской по­
зиции  и содержания в целом.

Интересно, что ряд ипфшгатпвов, включенный в близкий при­
веденному метафорический контекст, повторяется в стихотворе­
нии И. Анненского «С четырех сторон чаши» (цикл «Тихие песня»). 
В нем перед нами тоже разворачивается человеческая судьба са 
всем ее драматизмом. При этом каждое четверостишие связано �  
возрастным периодом человеческой жизни:

Нежным баловнем мамаши 
То больпгаться, то шалить...
И рассеянно из чаши 
Пену пить, а влагу лпть.„

Сил и дней гордясь избытком,
Мимоходом, па лету 
Хмельно-розовым напитком 
Усыплять свою мечту.



Увидав, что невозможно 
Ни вернуться, ми забыть...
Ныть поспешно, пить тревожно,
Рядом с сыном, может быть,

Под наплывом лет согнуться,
Но, забыв и вкус вина...
По привычке все тянуться 
К чаше, выпитой до дна.

Это стихотворение тоже перекликается с блоковским «Гре­
шить бесстыдно, непробудно...», потому что речь в нем идет о 
жизни, прожитой полуосознанно, вопреки усыпленной мечте. Ав­
тор вслед за Пушкиным и Лермонтовым решает старую образную 
модель, варьируя известную перифразу — пить из чаши жизни. 
Однако Анненскому и здесь присуща более высокая степень поэ­
тического обобщения.

Приведенные стихотворения Блока и Анненского — размыш­
ления о жизни, о людских судьбах, неотделимых от судьбы пред­
революционной России. И для выражения б ы т и я  — с у щ е с т ­
в о в а н и я  в этом мире оба поэта употребляют близкие синтак­
сические построения.

Несмотря на индивидуально-авторские различия, бесспорна 
«невероятная близость переживаний», о которой писал Блок.

О. Н. ПАНЧЕНКО

Ч И Т А Т Е Л Ь  С П РА Ш И В А Е Т

«Встретила в литературе слово Аргус. Что оно означает?»
Р. И. Кузнецова, Йошкар-Ола

В греческой мифологии Аргус — многоглазый, не знаю­
щий спа великан. Ревнивая богиня Гера приставила его стра­
жем к По, дочери аргосского царя, в которую был влюблен 
Зевс. Имя Аргуса стало нарицательным для бдительного, не­
усыпного сторожа, неотлучно наблюдающего за кем-либо. 
Например, у Д. II. Мамина-Сибиряка в его произведении 
«Хлеб»: «Доктор ежедневно проводил с девочками по не­
скольку часов, при чем, конечно, присутствовала мисс Дудль 
в качестве аргуса».
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переходы п сочетания экспрессивно-стилевых красок, характер 
оценок» п создающих «представление об идейной сущности, о вку­
сах и характере творческой личности художника» (Виногра­
дов В. В. О теории художественной речи. М., 1971).

Индивидуальность Супина в «подборе и смепе слов и фраз» 
очень своеобразно проявляется при обозначении предметов и яв­
лений окружающей действительности. Писатель не только умеет 
распорядиться самым универсальным средством обозначения — 
словом, этой «мельчайшей клеточкой прозы», но также нередко 
обращается н к описательным наименованиям, выраженным при­
даточными местоименно-соотносительными предложениями в соче­
тании с соотносительными местоимениями главных частей (тот, 
то, все, нечто и под.). Это явление в современной лингвистике 
получило название фразовой номинации, а сами средства этого 
обозначения — фразовых наименований. Например: «Все-таки
радоваться. Все-таки быть в том вовеки неистребимом и самом 
дивном, что до сих пор кровно связывает мое сердце с сердцем, 
остывшим несколько тысячелетий тому назад» (Скарабеи).

Использование этого стилистического приема открывает боль­
шие возможности перед автором, который в известном смысле сво­
боден в выборе признаков наименования, а также в выражении ав­
торской оценки и характеристики называемого. В плане художест­
венно-эстетическом это означает, что употребление описательных 
наименований помогает Бунину в создании художественного об­
раза, и прежде всего образа автора. «Элементарная поэтичность 
языка, т. о. образность отдельных слов и постоянных сочетаний... 
ничтожна сравнительно с способностью языка создавать образы 
из сочетания слов...» (Потобня А. А. Из записок по теории сло­
весности. Цит. по кн.: Виноградов В. В. Русский язык).

Как тонко, к примеру, обыгрывается писателем сама форма 
фразовых наименований в рассказе «На даче». Один из персона­
жей, вступая в спор с толстовцами и подражая толстовской ма­
нере построения фразы (в произведениях Л. Н. Толстого рас­
сматриваемый прием используется действительно очень часто), 
включает в свою реплику целый ряд описательных наименований: 
«Я слышу разговор о Толстом,— продолжал Петр Алексеевич, огля­
дывая всех н подчеркивая слова,— и вот мне перестало хотеться 
того, чего прежде хотелось, и стало хотеться того, чего прежде 
не хотелось. II когда я понял то, что понял, я перестал 
делать то, чего не надо делать, и стал делать то, чего не делал и 
что нужно делать».
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Какие же задачи помогает решать писателю использование 
рассматриваемого стилистического приема? Прежде всего, это 
восполнение индивидуально ощущаемой недостаточности словаря. 
Например, типичный случай — обобщенное наименование лица 
или лиц: «Когда он [Тихон Ильич] читал пли слышал, что бу­
дут отнимать землю только у тех, у кого больше пятисот де­
сятин, он и сам становился „смутьяном1» (Деревня). Обозначе­
ние лица может носить и конкретный характер за счет включе­
ния в текст наименования деталей, которые важны для автора: 
«Страшно было ... чувствовать, как доходит до сердца эта далекая, 
еще не истлевшая любовь — и в одно сливает и того, кого люби­
ла она, и того, с кем, нелюбимым — а все-таки когда-то носив­
шим ее зонтик и накидку! — прожила она всю жизнь...» (Чаша 
жизни). Фразовое наименование способно также уточнять содер­
жание предшествующего текста: «И целых восемь лет отдыхала 
[Наталья], по ее же собственным словам, от Суходола, от того, 
что заставил он ее выстрадать’) (Суходол).

Однако значительно чаще описательное обозначение в прозе 
Бунина имеет более сложный характер н служит решению экс- 
иресснвно-стнлпстнческнх задач. «Экс и реп л;я все: да субъе юг ив- 
на, характерна и лпчна от самого мимолетного до самого ус-
СТОПЧИ 130Г0, ОТ ИЗПОЛИО ИДЛТШ СТИ М I lit НЦ'Н ИЯ ДО ПО СТО ЯШ 'Т

(Виноградов 13. В. Русский язык). Рамо многообразно явлений 
действительности требует от художника поиска особых, индиви­
дуально-авторских средств обозначении, и liyami прекрасно ис­
пользует в этих целях актиресопниле возможности фразовой но­
минации.

Описательные нал.чезкязаншк например, позволяют гплжру 
обозначить и сложное психологическое состояние человека, кото­
рый сам не может разобраться в происходящем и страшится 
этт'о; «Но с конца Петровок опять начал ось: опять тоска и та­
кой страх гроз, пожаров п еще чего-то. что она затаивала... 
П оарышня все больше заража.ча ее своими страхами, ожида­
ниями бед— п тем. что держала она в тайне». Употребление опи­
сательного обозначения в рассказе «Суходол» «топ» рокового, что 
было в несчастий» помещицы, сходящей с ума в предчувствии сво­
его конца, не только создает напряженность новеет новация, но и 
является символом гибели всего помещичьего уклада.

Бунипу-ппсателю свойственно чувственное восприятие окру­
жающего. поэтому часто фразовые наименования выражают то 
впечатление, которое произвело на автора и его героев заинтере­
совавшее их явление. Например, в рассказе «Тишина»; «Но где
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пиниямиj надеждами...�� (Жизнь Арсеньева). «Обычно переживает 
человек в это время [двадцать два года] то, что медицински на­
зывается зрелостью пола, а в жизни — первой любовью...» (Дело 
корпота Елагина).

В прозе Бунина полемика может иметь и социальный харак­
тер. «Как не отстояли мы всего того, что так гордо называли 
ми русским, в силе и правде чего мы, казалось, были так уве­
рены?»— вопрошает автор вместе с героем романа «Жизнь Ар­
сеньева», размышляя о национальной гордости дворянского со­
словия, по так и не найдя слова, которое служило бы наименова­
нием того, на что это сословие утратило право.

*

Мучительно пережиная свой разрыв с родиной, Бунин в изо­
бражении явлений и событий, связанных с эмиграцией, намерен­
но «снижает» риторическое «звучание» описательного обозначе­
ния. С горькой иронией говорит он об эмигрантах, обезличивая 
их самих и обсспредмечивая то, что ожидает их впереди: «На 
что могли надеяться все те, что сбились на «Патраее», в том 
совершенно загадочном, что ожидало их где-то в Стамбуле, ни 
Кипре, на Балканах?» (Конец).

Как непохоже это на употребление эмоционально окрашен­
ных фразовых наименований в путевых очерках «Тень птицы» — 
обозначений, вызванных яркими впечатлениями писателя, его 
раздумьями о величин человеческой истории. Так, древнегрече­
ский храм Акрополь в восприятии Бунина — это «то, что бле­
щет ... золотыми руинами, в жарком синем небе ... то, что так бо~ 
жествеппо-легко и стройно громоздится на гранитных укрепле­
ниях, вросших в темя этого „Алтаря Солнца“» (Море богов), 
а древнеегипетский владыка знаменитых пирамид фараон Хеопс — 
тот, «кто вот уже шесть тысяч лет изумляет землю» (Свет Зо­
диака).

Стремление писателя проникнуть в суть называемых явлений 
и выразить к ним свое отношение достигается, как мы видим, за 
счет использования экспрессивных «ресурсов» синтаксиса.

Фразовые наименования в прозе И. А. Бунина несут боль­
шую смысловую и стилистическую нагрузку.

А. А. БУРОВ 
Пятигорск



КУЛЬТУРА РЕЧИ

Р е ч е в о й  э т и к е т :  

« Т Ы »  и  « В Ы »

я

В системе русского речевого этикета интересна история одно­
го из языковых средств проявления учтивости — вежливого «вы» 
и его соотношения с интимным «ты». Вплоть до конца XVII века 
обращение па «ты» в России было всеобщим, повсеместным и со­
циально нейтральным. Оно адресовалось старшему и младшему, 
князю, царю и холопу. Правда, рядом с этим личным местоиме­
нием обычно употреблялось приложение, уточняющее социальный 
статус лица: «Тако и ты, княжо господине, пе воздержи злата и 
сребра» (Слово Даниила Заточника). Личное местоимение мпо- 
жественпого числа пере.*го лица, ооращонпоо к одному человеку, 
едва ли не впервые встречается в деловой письменности XIV века: 
«Мы, Юрки Святъславичь князь великий Смоленьский» (Акты 
Южной и Западной России. Т. II [1386 г.]).

Между самовслпчапием па «мы» и почтительным «вы» лежало 
целое столетне. Первые случаи вежливого обращения на «вы» 
к русским царям отмечены в дипломатической переписке XV ве­
ка: к вашей милости, к вашей высокости, ваше господство 
(см.: Черных II. Я. Заметки об употреблении местоимения вы 
вместо ты в качестве формы вежливости в русском литератур­
ном языке XVIII—XIX веков,— Ученые записки МГУ имени 
М. И. Ломоносова, Вып. 137. Труды кафедры русского языка. 
Кп. 2. 19-48).

В Петровскую эпоху вежливое «вы», ставшее к тому време­
ни международной этикетной формой, из дипломатической пере­
писки постепенно проникло и в другие сферы официального и не­
официального общения. Под влиянием иностранных образцов
рождались новые галантные схороотппы ооращеыия в часгпых
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Но пот топкий узнает, что бывший одноклассник стал тай­
ным советником: «Тонкий вдруг побледнел, окаменел, но скоро 
лицо ого искривилось во все стороны широчайшей улыбкой; ка­
залось, что от лица и глаз его посыпались искры. Сам он съежил­
ся, сгорбился, сузился... Его чемоданы, узлы и картопки съе­
жились, поморщились...

— Я, ваше превосходительство... Очень приятно-с! Друг, можно 
сказать, детства и вдруг вышли в такие осльможи-с! Хи-хи-с.

— Ну, полно! — поморщился толстый.— Для чего этот тон? 
Мы с тобой друзья детства — и к чему это чинопочитание?

— Помилуйте... Что вы-с... — захихикал топкий, еще более 
съеживаясь.— Милостивое внимание нашего превосходительства... 
вроде как бы живительной влаги...»

Соединяясь с титулом, местоимение ваше показывало место 
человека на лестнице чинов: ваше величество, ваше высочество, 
ваше превосходительство, ваша светлость, ваше степенство, ваше 
благородие... Такое сочетание становилось фразеологизмом, который 
при недостаточно высокой культуре говорящего сочетался с лич­
ным местоимением «ты». Вот как Л. С. Пушкин описывает обра­
щение Пугачева к Гриневу: «Ну, думал ли ты, ваше благородие, 
что человек, который вывел тебя к умету, был сам великий го­
сударь?»

Но уже со второй половины XIX века способность обращать­
ся к любому человеку на «ты» стала расцениваться как особен­
ность речи малограмотных или невоспитанных людей. В этом пла­
не интересен рассказ А. И. Чехова «Ты п вы», где судебный сле­
дователь Попиков обращается на «вы» к крестьянину во время до­
проса, а в ответ слышит «ты». Он учит свидетеля: «Нужно гово­
рить вы... Нельзя тыкать! Если я говорю тебе... вам вы, то вы и 
подавно должны быть вежливым!»

Вместе с тем история показывает, что соотношение обеих 
форм не было однозначным и в советский период. В годы рево­
люции и в годы Великой Отечественной войны демократичное 
«ты» было более употребительным, оно утверждалось быстро и 
прочно не только в дружеском кругу, но и в официальном об­
щении. «Ты» сближало и сплачивало всех в единую силу в борь­
бе с фашизмом. Знаменитые плакаты Д. С. Моора взывали к со­
вести каждого: «Ты записался добровольцем?» (1920); «Ты чем 
помог фронту?» (1941).

*
В современной русской языковой культуре личные местоиме­

ния ты и вы несут большую и значимую нагрузку. Они но толь­
ко указывают на действующее лицо, но и выражают определен­

ен



ную тональность общения, делая его нейтральным, деловым, дру­
жеским, интимным или даже нарочито грубым и невежливым, 
За каждым из них закреплены разные сферы человеческих кон­
тактов, и в этом плане оба местоимения находятся под строгим 
социальным контролем.

«Ты»— для интимного, неофициального и фамильярного об­
щения дома, в кругу семьи, сверстников, друзей, приятелей 
(см. статью Т. С. Коготковой «Как обратиться к родителям».— 
Русская речь, 1981, № 1). «Вы» — в высокой торжественной, ней­
тральной, официальной и нейтрально-обиходной сфере общения, 
в частности на улице, в транспорте, в магазине. В нашей речи 
есть даже фразеологизмы: быть на ты (вы), называть на ты ( в ы ) ,  
переходить на ты (вы). '

Элементарная вежливость требует уважительного отношения 
к любому незнакомому человеку. Кому но доводилось быть сви­
детелем бурного разговора незнакомых людей, когда звучало гнев­
ное: «Какое Вы имеете право мне „тыкать"?» В газете «Правда» 
(1983, 28 марта) была опубликована статья «Против чванства» 
об одном начальнике, который позволил себе говорить на «ты» с 
незнакомой учительницей.

В нашем обществе форма «вы» универсальна и глубоко демо- 
< кратична, ибо в ней заложены гуманизм и подлинное равенство 

сторон. Но в жизни мы нередко сталкиваемся с разными Бриан­
тами отступлений от этой нормы. В романе «Таксопарк» И. (Йтем- 
лера описана такая сцена:

«Лениво вскинув полусогнутую ладонь, милиционер произнес, 
глядя в сторону:

— Нарушаешь? Плохо со зрением, да? Висит знак — левый 
поворот запрещен, а ты дуешь...

Сергачев стоял молча...
— Ты что, не слышишь? Попрошу права,— повторил милицио­

нер.
— А собственно, почему вы мне «тыкаете», сержант?
— Что?— изумился милиционер.
— Я рабочий человек, сержант, и нахожусь сейчас на своем 

рабочем месте — кто дал вам право обращаться ко мне на „ты“?
— Что это... вы, товарищ таксист, разговорились?
— Вот. Так-то лучше, сержант,— усмехнулся Сергачев,— 

Конечно, если вы скажете, что вы не окончили лицей, я вам 
поверю,— И он легко и весело протянул милиционеру свое удо­
стоверение».

А вот картина «с натуры». Молодой мужчина (должностное 
лицо) обращается к женщине, старшей по возрасту: «Анна Пав­
ловна, ты мне подготовь эти документы на подпись». В ответ на
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зывай меня на ты. Поэты выше царей, а я всего лишь замес-" 
тптель главного редактора". С тех пор прошло много лет, и я 
уже давно обращаюсь к тебе на ты, но до сих нор горячо бла­
годарен веселому и строгому человеку, твердо поддержавшему 
поэта на заре его туманной юности» (Лит. газета, 1980, 13 авг.). 

Односторонний переход на «ты» при отсутствии доверитель­
ных неофициальных отношений между людьми всегда восприни­
мается либо как оскорбительный акт, либо как нарушение эти­
кета.

В наши дни в сфере делового общения активно наступает 
вежливое «вы». Более корректно и оправданно такое обращение 
к старшеклассникам и студентам. В нем уважение и доверие. 
Смена привычного «ты» на «вы» может расцениваться по-разному. 
В неофициальной обстановке — это признак подчеркнутой вежли­
вости и даже разрыва дружеских отношений. В официальной 
(чаще всего в среде педагогов) — нарочитое проявление сложив­
шихся, в данной социальной среде общепринятых норм обраще­
ния. Например, при студентах: «Людмила Анатольевна, вы про­
вели уже занятие?» вместо привычного «Люся, ты...» — в ;ут- 
ствие студентов. 1

Конечно, само по себе обращение на «вы» еще не гарантия 
высокой воспитанности, если оно не сочетается с другими фор­
мами обращения, в частности с использованием имени и отчест­
ва. «Вы», окрашенное грубой выделительной интонацией, не ме­
нее оскорбительно, чем «ты»: «Слушайте, вы».

Таким образом, «ты» и «вы» и сейчас продолжают оставать­
ся на разных полюсах социальной значимости. В них заложены 
разные нюансы человеческих отношений. И вместе с тем вопрос 
о «ты» и «вы» выходит за пределы словесного этикета и становит­
ся проблемой этической.

Л .  А .  Г Л И Н К И Н А
■ Ч е л я б и н с к

Ч И Т А Т Е Л Ь  С П РА Ш И В А Е Т

«В статьях и книгах о художниках часто встречается та­
кое сокращение — В Х У Т Е М А С .  Что оно означает?»

Н .  Ф .  В ы б о р н о в ,  Б а р н а у л

Аббревиатура В Х У Т Е М А С  существовала в 1921—1926 го­
дах. Это сокращенное наименование В ы с ш и х  г о с у д а р с т в е н ­
н ы х  х у д о ж е с т в е н н о - т е х н и ч е с к и х  м а с т е р с к и х .

3* 67



������� �	�

�����
��	���������

���������	�

?

В статье «Как приставка 
обогащает слово» (1983, № 1) 
говорилось о важной роли 
приставки. Действительно, 
такой скромный морфологи­
ческий элемент, а как много 
он значит для смысла и экс­
прессии слова! Однако в 
связи с приставкой можно 
вести разговор не только о 
фактах, лингвистически по­
зитивных, как отмечает ав­
тор упомянутой статьи 
Г. А. Врусенская, но и о яв­
лениях негативных, особенно 
если посмотреть на них с 
культурно-речевых позиций.

Поводом для данного 
разговора послужило письмо

Читателем задан конкретный вопрос об одном слове, а в па­
мяти всплывают другие, подобные слова-уроды, портящие наш 
язык, но которые под разными предлогами и оправданиями в 
спешке и стремительности нашей технической эпохи грозят уко­
рениться надолго. Оба слова — и б е с п р о с т о й  и б е с п е р е п р о с т о й  — 
не показались нам удачными. Неслучайно возможность их при­
менения ставится под сомнение даже в той среде, где они воз­
никли и где их смысл понятен всем без того обширного поясне­
ния, которое приводит для нас в своем письме Л. Д. Латун. Сло­
ва эти, естественно, не фиксируются ни в одном из толковых сло­
варей литературного языка. Они, с нашей точки зрения,— типич­
ные представители профессионально-арготической речи, то есть 
речи работников железнодорожного и автомобильного транспорта.

Надо иметь в виду, что в повседневном речевом обиходе каж­
дой профессиональной среды (учителей и учащихся, военных и 
кинематографистов, рабочих-производственников и научных ра­
ботников, служащих министерств, ведомств и под.) много слов, 
словечек и выражений, которые широко там бытуют, обслуживая 
эти сферы. Речевая стихия здесь очень сильна; она дает о себе 
знать в массовом появлении окказионализмов, то есть слов или( 
устойчивых сочетаний их, неправильно и поспешно образован­
ных, по принятых в этой среде как необходимое название* 
чего-либо.
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к корню срослась с ним настолько, что это сращение ( п р о с т о й } ,  
являясь самостоятельным и употребительным словом, служит ос­
новой для рождения в языке новых слов ( п р о с т о й н ы е  часы ра­
боты) .

Внутренняя форма слова б е с п р о с т о й  прозрачна и настолько 
ясна, что содержание его нс может вызвать никаких сомнений. 
Есть отглагольное существительное п р о с т о й  — «вынужденное бес- 
действие (рабочей силы, механизмов), непредвиденная остановка 
в работе»; смысловая связь с п р о ст о я т ь  — п р о с т а и в а т ь  в нем 
очевидна, а приставка б е з  { с ) -  отрицает то, что сообщается основой 
слова (аналогичное значение в словах б е з в о з в р а т н ы й ,  б е з в о з д у ш ­
н ы й ,  б е з в ы е з д н ы й ,  б е з в ы х о д н ы й ,  б е з д о к а з а т е л ь н ы й ) .

Также ясна и прозрачна структура б е с п е р е п р о с т о й .  В ней 
впдпы причины появления этого словечка. Возникла необходи­
мость назвать само явление в жизни конкретного производства; 
этапы этого наименования сводятся к следующему: 1) п р о с т о й  
(ж. д. вагонов) — 2) п е р е п р о с т о й  «чрезмерный простой (ж. д. ва­
гонов)»— 3) б е с п е р е п р о с т о й  «отсутствие чрезмерного простоя 
(ж. д. вагонов)». Это одна сторона — внеязыковая, другая — соб­
ственно языковая.

Как ужо говорилось, стихийно в языке всегда заложено 
стремление назвать новое явление более экономными (краткими) 
средствами. Эта тенденция особенно заметна в разговорит! (не- 
письмснной) форме языка, например: в разговорной речи —*
Л е н и н к а ,  в письменной — Л е н и н с к а я  б и б л и о т е к а  или Б и б л и о т е к а  
и м е н и  В .  11. Л е н и н а .  Слово б е с п е р е п р о с т о й  короче, чем равнознач­
ное ему выражение отсут ст вие  ч р е з м е р н о г о  п р о с т о я .  Кроме того, 
как всякое существительное, оно обладает большими словообразо­
вательными возможностями, поэтому лингвистически удобнее, чем 
сочетание из многих слое. Можно ведь сказать: б е с п е р е п р о с т о й н ы й  
р е ж и м  ра б о т ы .

И тем не менее... как бы точно оба слова ни называли опреде­
ленные явления действительности, это плохие, уродливые слова. 
П самом появлении их заметны следы торопливой, небрежной 
разговорности, о чем свидетельствует сама структура данных 
слов: б е с п р о с т о й  и б е с п е р е п р о с т о й  — отглагольные существитель­
ные. Грамматическим отрицанием для глаголов в русском языки 
являются частицы н е  и н и :  н е  п р о с т а и в а т ь ,  н е  читать, н е  с о м н е ­
в а т ь с я  и т. и. Для имен же — существительных, прилагательных, 
производных от них наречий и других частей речи,— кроме этих 
отрицаний, есть еще отрицательные приставки, в их числе прежде 
всего б е з  ( с ) - .  Она показывает либо отсутствие, либо противопо­
ложность тому, что названо производящим существительным:-
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б е з в е р и е ,  б е з в к у с и ц а ,  б е з в о д ь е ,  б е з н а д е ж н о с т ь ,  б е з о б и д н ы й ,  б е з -�
о т р а д н ы й ,  б е з у с ы й  и мн. др.

Даже в народных говорах, где условия устного существования�
слова как бы предопределяют и во многом объясняют свободу�
и простор в словотворчестве, приставочные образования с б е з ( с ) - �

зарегистрированы областными словарями в большинстве случаев�
от имен, а не от глаголов. Приставка б е з  { с ) -  соединяется с глаго­
лом (или отглагольным именем) очень редко.

По преимуществу с ней образуются прилагательные. Сущест­
вительные от этих прилагательных возникают чаще всего со зна­
чением признака (или свойства): б е з б о л е з н е н н ы й  — б е з б о л е з н е н ­
н о ст ь,  б е з а л а б е р н ы й  — б е з а л а б е р н о с т ь .  И целая серия прилагатель­
ных с б е з { с ) -  вовсе не образуют аналогичных существительных:�
б е с п е р е б о й н ы й , но нет б е с п е р е б о й ;  б е с п о к о й н ы й ,  но нет б е с ­
п о к о й ;  б е с п р о в о л о ч н ы й ,  но нет б е с п р о в о л б ч к а .

Кроме того, не всегда возможно соседство в одном слове при­
ставок б е з ( с ) -  и п е р е - .  Приставка б е з ( с ) -  может входить в соеди­
нение с приставкой п е р е -  в том случае, когда последняя означает�
либо направление действия через пространство (б е с - п е р е - с а д о ч -�
н ы й ), либо повторение действия ( б е с - п е р е - б о й н ы й ) ;  если же при­
ставка п е р е -  означает чрезмерное усиление действия (или явления),�
то такое объединение не всегда логично. В е з ( с ) — отрица­
ние действия, а п е р е -  — усиление его; они исключают друг дру­
га. Именно таким примером и является слово б е с п е р е п р о с т о й .

В небрежной разговорной речи можно услышать и такие «ше­
девры» двух- и трехприставочных слов, где приставки по своему�
значению абсолютно исключают друг друга (п е р е н е д о в ы п о л н е -�
н и е ) .  Но ведь такие факты могут оцениваться однозначно — не­
допустимо!

Итак, слова б е с п р о с т о й  и б е с п е р е п р о с т о й  —- результат нару­
шения узуальных, то есть привычных и присущих природе на­
шего языка, соединений приставок с основами слов. Именно по­
этому слова эти так коробят слух, а облик их не радует взор даже�
тех, в чьей среде они возникли, вызывая постоянные сомнения�
в возможности их использования.

Наш конструктивный совет автору письма Л. Д. Латун был�
таков. Чтобы строка приказа выглядела стилистически литера­
турно, а подбор слов пе вызывал смущения и неловкости, надо�
прибегать в подобных случаях к описательным формам выраже­
ния: о п р е м и р о в а н и и  з а  от сут ст вие  п р о с т о я  ж е л е з н о д о р о ж н ы х  в а ­
гонов - , иля: о  п р е м и р о в а н и и  з а  от сут ст вие  д о з в о л е н н о г о  н о р ­
м а м и  п р о с т о я  ж е л е з н о д о р о ж н ы х  в а г о н о в .  Такие описательно рас­
пространенные формулировки соответствуют документально-дело­
вому стилю приказов, циркуляров, инструкций и т, п.
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фиксаций увеличивается в каждом последующем словарно-спра­
вочном издании. Так, словарь-справочник по материалам прессы и 
литературы 60-х годов «Новые слова и значения» (М., 1971) дает 
одно слово н е д о п о с т а в к а  —  «неполное выполнение поставки чего- 
либо (в проф. речи)», а в словарях-справочниках 70-х годов ко­
личество этих слов намного возрастает.

Не очень складное и не очень благозвучное слово н е д о п о с ­
т а в к а  из профессиональной речи поставщиков, снабженцев и тор­
говых работников быстро перешло в широкое употребление, на­
пример, в романе И. Штемлера «Универмаг» сталкиваемся с этим 
словом постоянно как в речи персонажей, так и в авторской.

Всякое устоявшееся слово в языке поддерживается употреб­
лением однокорневых с ним образований. Так, слово н е д о п о с т а в к а  
встречается на газетной полосе или слышится по радио не одно, 
рядом с ним обычно н е д о п о с т а в и т ь , н е д о п о с т а в л е н н ы й  и н е д о п о ­
ст а в л я т ь .

Исследователи отмечают, что появление слов с н е д о -  в языке 
регулярно, продуктивно и обладает большими потенциальными 
возможностями. Просматривая «Словарь современного русского 
литературного языка» в 17-ти томах, где, как известно, в спра­
вочном отделе каждой словарной статьи приводятся сведения о 
первой фиксации слова в словарях, убеждаешься, как образования 
с приставкой н е д о -  разбросаны во времени. Есть слова, отмечен­
ные уже в «Материалах для словаря древнерусского языка» 
И. И. Срезневского (н е д о б о р , н е д о м ы с л и е ) ,  очень много образо­
ваний относится к XVIII веку (н е д о в е с , н е д о в о л ь с т в о ,  н е д о д е л ы ­
в а т ь ) ,  а также к XIX и XX векам.

Слова с н е д о -  чрезвычайно распространены в профессиональ­
ной лексике: н е д о г р у з ,  н е д о л и в ,  н е д о р у б ,  н е д о в о з ,  н е д о с е в ,  н е -  
д о п р о б е г  (паровоза), н е д о з а г о т о в к а ,  н е д о з а г р у з к а ,  н е д о у б о р к а ,  
н е д о у в я з к а  и под. Известно, что именно терминологические раз­
ряды слов, называя понятия науки, техники, производства, реме­
сел, отличаются предельной точностью и определенностью смысла. 
Эта приставка придает слову такую однозначность. Замечено, что 
именно в профессионально-терминологической лексике все боль­
ше и больше появляется приставочных образований с двумя и 
тремя приставками. И не только с н е д о - ,  сюда же можно доба­
вить и другие случаи: «Главный специалист отдела охотничьей 
ветеринарии, он вот уже много лет занимается о б е з д в и ж е н и е м  
животных. Зачем? Чтобы лечить, исследовать, расселять их в за­
поведниках» (Веч. Москва, 1981, 18 июля).

Общая терминологизация литературного словоупотребления, 
объясняемая технической революцией нашего времени, обуслов­
ливает и активизацию приставочного словообразования в русском
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языке в целом, Но если в профессиональном общении это явление�
можно оправдать коммуникативной целесообразностью, то не�
всегда можно найти уважительные причины в других речевых�
ситуациях. Услышанные по радио или попадающиеся на глаза в�
Печати двух- и трехприставочные слова очень часто воспринима­
ются слушателями, читателями или как тяжеловесные порожде­
ния казенно-деловой и профессиональной речи, или как «сырая»,1�
«засоренная», как кто-то метко сказал, «магнитофонная» речь. Та­
кие образования вряд ли займут достойное место в хорошей�
литературной речи! Неслучайно они — постоянные «фигуры ко­
мического» в сатирических и юмористических повествованиях.�
В одной из передач Всесоюзного радио «С добрым утром» (1982,�
28 марта) была разыграна небольшая юмористическая сцена с�
просьбой-заявлением в вышестоящую организацию «по поводу�
н е д о п о с т а в о к  нашему СМУ подшипников». А заканчивалось за­
явление вполне определенной просьбой: «Отгрузить з а н а р я ж е н ­
н ы е  нам подшипники». Или другой развлекательный рассказ о�
начинающем журналисте Коле, который скучал в редакции за�
краткими отчетами о и е д о з а в о з е  маек в городской универмаг�
(юмористическая передача, 1982, ноябрь).

t

Итак, велики словообразовательные и семантические возмож­
ности приставки. Однако забота о языковой культуре нашего�
общества, об уместности и выборе слов и выражений невольно�
приковывает внимание специалистов-русистов к тем фактам, ко­
торые идут вразрез с самим понятием «культура речи». И здесь�
весьма заметно выступают примеры двух- и трехприставочного�
словообразования. Его активизация в последнее время объясняй�
стоя, с одной стороны, выходом специально-терминологической�
лексики через каналы массовой информации (заметим — автори­
тетные и престижные для нашего общества!) в общее употреб­
ление, с другой же — стихией разговорной речи, не сдерживае­
мой в должной мере нормативными предписаниями и рекомен­
дациями. Сливаясь вместе, эти две струи образуют такой мощ­
ный поток, что лавина его становится реальной опасностью для�
речевой культуры. Сдержать разговорную лавину в области при­
ставочного словообразования — наша задача сегодняшнего дня.�
Культура языка, как и всякая культура,— это ведь и система�
запретов.

\Т. с, коготковл .
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А князь тем ядом напитал 
Свои послушливые стрелы 
И с ними гибель разослал 
К соседам в чуждые пределы.

П у ш н и н .  Анчар Л

С заглавной буквы пишутся имена, отчества и фамилии, про-1 
ввища и клички, географические названия, наименования газет, 
журналов, пароходов... И если имя собственное звучит одинаково 
с именем нарицательным, то па письме их отличие передается на­
чальной буквой — прописной или строчной: «Мы на Чугуне жили 
в ту сору. Я это слово не случайно с большой буквы написаЛ��
жили мы, понятное дело, не на том чугуне, что в печь ставят, а реч­
ка так называлась» (Измайлов. Малина рясная).

Так писатель нс без юмора говорит о несколько необычном на­
звании реки. Но и без его пояснений было бы ясно, что в повество­
вании упоминается какое-то географическое понятие: ведь написа­
но это слово с заглавной буквы.

Прописными буквами пишутся многие сложносокращенные 
слова: СССР, БАМ, ГОЭЛРО. Такая буква принята в обращении на 
«вы» как выражении речевого этикета. :

А вот Т ы  с большой буквы встречается в стихах, посвященных 
любимой. Так, молодой А. Блок словами Т ы ,  Т в о й  обращается к 
Прекрасной Даме, Образ поэтически возвышается, обожествляется. 
Это неземное создание, достойное поклонения:

Проходила Ты в дальние залы,
Величава, тиха и строга.
Я носил за Тобой покрывало 
И смотрел на Твои жемчуга.

Б л о к .
«Я искал голубую дорогу...»

Иная Т ы  у А. Вознесенского. Это не символ, не Прекрасная 
Дама, а земная, единственная женщина. Только ее и может поэт 
назвать Т ы .  Такое Т ы  — как бы собственное имя любимой:

пристегнувшись одним ремнем,— 
вне времен —
дремлешь Ты на плече моем, 
и, как огонь,
чуть просвечивает ладонь Твоя. Твоя ладонь.,, 

В о з н е о е н о к и й .  Телемолитва

Изредка с заглавной буквы пишутся наименования лиц по ти­
тулу, должности, званию, профессии, В прошлом так передавались
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слова Г е н е р а л ,  П р о ф е с с о р ,  П р е д с е д а т е л ь  и многие другие. После 
Октября число слов — наименований лиц, пишущихся с прописной 
буквы, резко сократилось. Но и сейчас мы выражаем заглавной 
буквой наше уважительное отношение к почетным званиям: Г е р о й  
С о в е т с к о г о  С о ю з а ,  Г е р о й  С о ц и а л и с т и ч е с к о г о  Т р у д а ,  М а р ш а л  С о вет - 
с к о г о  С о ю з а .  '

С большой буквы можно написать слово Р а б о ч и й .  Она как бы 
говорит: это человек, создающий все ценности на земле, предста­
витель передового класса. Прописной буквой может начинаться 
слово Поэт. Так подчеркивается его высокое назначение: «Смерть 
ПЪэта» (название стихотворения М. Ю. Лермонтова).

Большая буква в наименованиях лиц может быть средством 
создания иронии. В таком случае тон повествования не повышает­
ся, а наоборот, снижается, заземляется: «Самодержцы, Владыки, 
Судьи, Составители схем и смет» (Межиров. Станислава).

В баснях, где действующими лицами выступают животные, 
имена нарицательные превращаются в собственные и тоже пишут­
ся с заглавной буквы. С каждым таким именем связываются типи­
ческие черты характера, присущие людям. Хитрая Лиса преследует 
Зайца, а злобный и коварный Волк пытается тягаться с могучим 
Львом.

Увидя то, на мысли Волку вспало,
.Что Лев, конечно, не силен,

Коль так смирен...
К р ы л о в .  Лев и Волк

А иногда с прописной буквы пишутся слова, обозначающие 
абстрактные понятия,— В р е м я ,  К р а с о т а ,  И с т и н а ,  С в о б о д а ,  Д о б р о т а , 
Н а д е ж д а . . .  Обычно это слова-символы, наполненные глубоким внут­
ренним смыслом. Такие написания встречаются в языке поэзии, 
В философской прозе. Они придают речи налет торжественности, 
возвышенности.

В XIX веке употребление заглавной буквы в словах отвлечен­
ного значения было распространено намного шире, чем сегодня:

Везде неправедная Власть 
В сгущенной мгле предрассуждений 
Воссела — Рабства грозный Гений 
И Славы роковая страсть.

П у ш к и н ,  Вольность

Вы, жадною толпой стоящие у трона,
Свободы, Гения и Славы палачи!

^ Л е р м о в ю в ,  Смерть Поэта
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Возможны и другие случаи употребления заглавной буквы. Ее 
назначение — подчеркнуть оформленное таким путем слово, а если 
нужно, придать речи оттенок торжественности: ‘

Поэты, пережившие поэтов —
И классиков и сверстников своих,
Творцы Баллад, и Маршей, и Сонетов,
Певцы высокой юности Советов,
Свидетели трагедий мировых!

Л ь в о в .  «Поэты, пережившие поэтов...» ' *

Заглавными буквами можно, в конце концов, написать любое 
слово, требующее логического выделения, интонационного подчер­
кивания:

И на все мои вопросы,
Где возможны «нет» и «да»,
Отвечал вещатель грозный 
Безутешным НИКОГДА!..

Г л а з к о в .  Ворон

Большой знаток русской орфографии академик Я. К. Грот 
писал: «Слишком пестрить письмо большими буквами, конечно, ие 
годится, но, с другой стороны, и слишком тщательно избегать их 
нет основания: большие буквы во многих случаях доставляют ту 
практическую пользу, что при беглом чтении или при пересмотре 
прочитанного дают глазу точки опоры, облегчают ему отыскание 
нужного» (Грот Я. К. Спорные вопросы русского правописания от 
Петра Великого доныне. Изд. 2. СПб., 1876, с. 359). К этому можно 
добавить, что заглавная буква может изменить смысл слова, выде­
лить его, придать письменному тексту особую стилистическую то­
нальность.

В. И. КОНОНЕНКО�
Киев

Ч И Т А Т Е Л Ь  С П РА Ш И В А Е Т

«С каким ударением нужно произносить сочетание слов 
три г о л а  или три голаЪ>

В .  С. А н и с и м о в ,  К о л о м н а

Литературное ударение т ри г о л а ; форма три гола. — раз­
говорная.
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С Т РА Н И Ц А  Н О В Ы Х  СЛОВ

Лихтеровоз, овощевоз. Об­
ширная группа названий тран­
спортных средств перевозки 
пополнилась двумя новыми 
наименованиями. Оба слова 
возникли по очень продуктив­
ной словообразовательной мо­
дели. Это сложные слова со 
вторым компонентом - в о з ,  ши­
роко используемым для соз­
дания имен существительных 
данной лексической группы 
(ср.: з е р н о в о з ,  у г л е в о з ,  з е м л е ­
в о з ,  н е ф т е в о з ,  т у р б о в о з ,  с к и р ­
д о в о з ,  л е с о в о з  и др.). Их внут­
ренняя форма раскрывает пе­
редаваемое ими значение — 
специальный транспорт для пе­
ревозки веществ, материалов, 
предметов, названных первым 
корневым компонентом (т. е. 
в приведенных словах — лих­
теров или овощей). Слова л и х ­
т е р о в о з  и о в о щ е в о з  не вклю­
чены еще ни в один из суще­
ствующих словарей. Приведем 
зафиксированные нами случаи 
их использования в устной и 
письмеппой речи:

«Что такое лихтер? Услов­
но говоря, это — металличе­
ский ящик размером десять 
на двадцать метров, высотой 
четыре метра. Он вмещает 
около 400 тони. „Ящики" ус­
танавливаются на мощных су­
дах — лихтеровозах... Лихтеро­
воз будет доставлять товары, 
вес которых под силу десяти 
тяжеловесным поездам» (Прав­
да, 1983, 2 марта); «Первый

у нас в стране корабяь-ввоще- 
воз» (телевизионная програм­
ма «Время», 1983, 9 апр.); «Та­
кое судно построено впервые: 
пароход-овощевоз (телевизи­
онная программа «Время», 
1983, 18 июня).

Под ключ. В словоупотреб­
лении наших дней получил 
распространение этот фразео­
логизм, возникший в профес­
сиональной речи строителей. 
Сдать п о д  ключ— значит за­
вершить все виды строитель­
ных, монтажных и отделочных 
работ. Если речь идет о жилом 
доме, то сдать п о д  к л ю ч  — 
подготовить дом к вселению. 
Если же речь идет о каком- 
либо ином строительном объ­
екте, то сдат ь п о д  к л ю ч  — зна­
чит целиком осуществить и 
завершить все виды заплани­
рованных работ по его воз­
ведению. Например: « До ма
п о д  кл юч .  Коллектив ком­
бината творчески подходит к 
долу. Он, например, применил 
сквозной поточный подряд... 
У всех общая цель — сда­
вать дома „под ключ"» (Прав­
да, 1983, 6 июня); «Объ­
единению поручено выполнять 
весь комплекс научно-иссле­
довательских, проектно-кон­
структорских и опытных ра­
бот, выпускать специальное 
оборудование. В его задачи 
входит также строительство 
объектов — от фундамента до 
сдачи „под ключ" заказчикам» 
(Правда, 1975, 14 марта).

Г .  М ,
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в Ленинградский комупиверситет» (1928), «Рабочая книга по рус­
скому языку» (1931), предназначенная для вечерних совпартшкол 
(в соавторстве с Н. А. Веселовской и В. Н. Птицыным), «Русская 
грамматика. Пособие для комвузов» (1935) и другие.

Первым учебником для неполной средней и средней школы 
была «Грамматика русского языка» (I изд,— 1938, IV — 1941), со­
зданная в соавторстве с Е. И. Досычевой. В 1944 году вышел учеб­
ник С. Г. Бархударова (с тем же названием) под редакцией 
Л. В. Щербы (14-е изд.— 1953). В соавторстве с С. Е. Крючковым 
в 1954 году был создан новый «Учебник русского языка для сред­
ней школы», выдержавший двенадцать изданий.

Большое место в научно-методической работе С. Г. Бархударова 
по изучению русского языка в средней школе занимала теоретиче­
ская разработка конкретных вопросов орфографии, грамматики, 
представленная в таких статьях, как «Правописание согласных в 
„Орфографическом справочнике АН СССР под редакцией С. П. Об­
норского и Б. М. Ляпунова1'», «Основы преподавания русского язы­
ка в школе», «О состоянии методики преподавания русского язы­
ка», «Не ломка, а улучшение нашего письма» (о реформе русской 
орфографии) и др.

С. Г. Бархударов понимал, какую большую роль играет русский 
язык в пациоиальпой школе. Именно поэтому он мпогое сделал 
для повышения роли русского языка как средства межнациональ­
ного общения в республиках Советского Союза. Он создает учебник 
для карельских школ«- «Грамматику русского языка», его школь­
ные учебники изданы в Риге и Таллине; в Кишиневе вышел в свет 
сокращенный вариант «Грамматики русского языка» для молдав­
ских школ. В соавторстве с К. А. Гаделыниным издана книга «Рус­
ский язык» — учебник для старших классов национальных школ, 
выдержавший четыре издания.

С. Г. Бархударов вел большую консультационную работу с пре­
подавателями и методистами по русскому языку из национальных 
республик. Кроме того, он занимался конкретными вопросами тео­
рии и методики преподавания русского языка нерусским, которые 
разработаны в статьях «О некоторых лингвистических проблемах, 
связанных с обучением русскому языку нерусских», «Среди вен­
герских друзей» (о системе преподавания русского языка в Венг­
рии) и др. Будучи в течение многих лет ответственным редактором 
журнала «Русский язык в национальной школе», С.Т. Бархударов 
в значительной мере определял решение теоретических и методи­
ческих вопросов обучения русскому языку нерусских.

С именем С. Г. Бархударова связаны в нашей стране все круп­
нейшие лексикографические предприятия за последние пять деся-
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тилетий. Несколько лет он заведовал Словарным сектором Инсти­
тута языкознания АН СССР в Ленинграде. Как председатель и член 
редколлегии 17-томного «Словаря современного русского литератур­
ного языка», он уделял много времени работе с его составителями, 
редактировал словарные статьи каждого тома. В 1970 году коллек­
тиву ученых, в том числе С. Г. Бархударову, за 17-томный Словарь 
была присуждена Ленинская премия. Создание 4-томного «Словаря 
русского языка» тоже в значительной степени обязано С. Г. Барху­
дарову — председателю редколлегии I тома и члену редколлегии 
остальных томов. Большую работу вел он по подготовке лексикогра­
фов в национальных республиках нашей страны.

Без имени С. Г. Бархударова нельзя представить себе развитие 
русской исторической лексикографии. Его первой работой в этой 
области был небольшой словарик, приложенный к «Хрестоматии 
по истории русского языка» — пособию для студентов (в соавтор­
стве с С. П. Обнорским), затем большая работа по изданию «Мате­
риалов для словаря древнерусского языка» И. И. Срезневского.

«Словарь И. И. Срезневского — величественный памятник рус­
ской исторической лексикографии. Как всякий классический труд, 
он никогда не утратит своего исторического значения, даже тогда, 
когда будут изданы более совершенные словари древнерусского 
языка»,— писал С. Г. Бархударов в предисловии к этому словарю. 
Такая высокая оценка свидетельствует о заинтересованности уче­
ного в создании «более совершенных» исторических словарей. 
В 1963 году С. Г. Бархударов становится главным редактором та­
кого нового словаря, пережившего длительный и сложный процесо 
своего рождения,— «Словаря русского языка XI—XVII вв.» 
(вып. 1 — 1975). С. Г. Бархударов сам подготовил составителей, ко­
торые стали впоследствии ядром авторского коллектива этого Сло­
варя (недавно вышел в свет 10-й выпуск).

Вопросы современной лексикографии разработаны им в ряде 
степей, среди которых в первую очередь надо назвать такие: «Рус­
ская советская лексикография за 40 лет», «Русская лексикогра­
фия», «Проблема толкования слов в филологических словарях» 
и др. В сборнике «Советское языкознание за 50 лет» (статья «Рус­
ская лексикография») Степан Григорьевич так характеризовал 
успехи и состояние современной советской лексикографии: «После 
Октябрьской революции русская лексикография как часть русского 
языкознания вступила в новую историю своего интенсивного раз­
вития. Во много раз увеличились кадры специалистов-лексикогра- 
фов, теоретически и практически подготовленных, способных вы­
полнить самые сложные лексикографические работы». Как уже от-
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язык
П РЕ С С Ы

«ГАЗЕТНОСТЬ» -  ПРИМЕТА СТИЛЯ
Слово «газетность» отсутствует в толковых словарях современ­

ного русского языка. Его нет и в словаре-справочнике «Новые сло­
ва и значения», составленном по материалам прессы и литературы 
60-х годов. Но слово это употребляют ученые-лингвисты, когда хо­
тят определить специфику языка и стиля газеты. Это определенные 
способы создания публицистичности, экспрессивности газетной 
речи, обусловленные назначением газеты как средства массовой 
коммуникации, Газетный текст должен быть информативно насы­
щенным, предельно сжатым, что и определяет его особое оформ­
ление.

Газетность различных публикаций проявляется по-разному, 
в зависимости от их содержания и жанра. Одной из предпосылок 
создания газетности изложения является тщательный отбор фактов 
и их социальная типизация, предполагающая оценочный подход. 
Наиболее четко это представлено в официальной информации, зада­
ча которой — довести до сведения читателя какой-либо факт. Такие 
сообщения лё?ко схематизируются, стандартизируются. Это одна 
черта, составляющая специфику газетной речи.

Другая черта связана с воздействующей ролью газетного слова, 
с преодолением стереотипа. Она заключается в выработке особых 
форм выражения экспрессии. Присутствие этих двух начал ощу­
щается обычно 1£же в вагине информационных жанров. Например: 
«ЖЕНЕВА, 21 (ТАСС). Сегодня здесь состоялось пленарное заседа- 

, ние делегаций СССР и США на переговорах об ограничении ядер- 
пыХ вооружений в Европе» (Правда, 1983, 22 июня).

В основе приведенного сообщения — один факт, который дает­
ся без комментариев, без описания деталей, подробностей. Здесь от­

сутствуют прямые оценочные элементы и суждения, точно указаны

8 3



место, время, источник информации. Ее текст уложен в одно про­
стое предложение, которое является и общеупотребительным, 
и одновременно газетным. Слова выступают в прямых значениях, 
все они стилистически нейтральны. Многочленные сочетания с на­
низыванием форм родительных падежей обеспечивают сжатость 
изложения. Но даже в такой официальной информации эмоциональ­
ность все-таки находит выражение. Начало сообщения «Сегодня 
здесь...» дает основание почувствовать присутствие автора на мес­
те события.

Конечно, в информационных жанрах газетность текста меньше 
всего связана с экспрессивной стороной языка. Здесь ярче всего 
чувствуется стереотип, связанный с необходимостью уложить воз­
можно больше сведений в наименьшее количество строк.

Но по мере расширения объема сообщения и снижения его 
официальности возрастает роль образных средств языка. В расши­
ренной информации не только передается факт, но содержится п 
определенное отношение к нему, стремление передать картину того 
или иного события.

«В столице социалистической Чехословакии открылась сегодня 
Всемирная ассамблея „За мир и жизнь, против ядерной войны1' —• 
самый представительный форум миролюбивых сил за всю историю 
антивоенного движения» (Ленинградская правда, 1983, 22 июня) — 
перифраз столица социалистической Чехословакии (вместо Прага) 
подчеркивает, что именно в социалистической стране открылась 
ассамблея, цель которой — борьба за сохранение мира. Положи- с 
тельную экспрессию поддерживает и соответственно окрашенная 
лексика и фразеология зачина: самый представительный форум, 
миролюбивые силы, антивоенное движение.

Часто в качестве экспрессивных элементов в газетной речи вы­
ступают заголовки. Это относится и к информационным жанрам. 
«Вот так барабан!» — пазвапие заметки об установке нового высо­
копроизводительного агрегата на комбинате «Марксист» (Ленин­
градская правда, 1982, 23 ноября). Этот заголовок привлекает вни­
мание читателя, по он недостаточно информативен, потому что мо­
жет выражать и положительную и отрицательную оценку. Отрица­
тельной экспрессией текст окрашивает метафорический заголовок 
«Топтание на месте» (Правда, 1983, 18 июня) — о переговорах по 
разоружению.

Средством выражения экспрессии часто выступает порядок 
слов, когда наиболее важные в смысловом отношении слова выдви­
гаются на первое место: «Грубо игнорируя волю народов к миру, 
страны — члены НАТО подтвердили решение этого агрессивного 
блока...» (Ленинградская правда, 1983, 3 июня); «Как мыльный пу­
зырь, лопнула очередная фальшивка Запада, пытающегося об-.
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редаче эффекта присутствия автора на месте события. Среди дру­
гих качеств в этом жанре, очевидно, на первое место можно поста­
вить разговорность, поддерживающую эмоциональный характер из­
ложения. Несколько образнее, выразительнее здесь и метафоры. 
Это касается всех видов репортажа, даже тех репортажей-моноло­
гов с элементами интервью, где авторское «я» открыто не присут­
ствует.

В репортаже «Звено центральной дуговой» (Ленинградская 
правда, 1982, 1 дек.) преобладают рассуждения на производствен­
ную тему. Автор рассказывает о завершении строительства Канте- 
мировского моста, связавшего Петроградскую и Выборгскую сторо­
ны Ленинграда. Но как только разговор начинает идти о людях, 
стиль повествования приобретает лиричность, разговорность: «Так 
же вот и 3. Н. Никандрова — одна из немногих женщин, работаю­
щих в подразделениях мостостроителей. Последнее время работала 
на бетонном узле. Подошло и ее время на пенсию выходить. Но и 
по сей день добрые слова слышит в свой адрес Зоя Николаевна, 
только называют ее теперь строители ласково „наша хозяйка11». 
Оценить значение нового сооружения помогает образная метафора: 
«...построена крупная транспортная развязка, которая позволит со­
вершить беспрепятственно „прыжок11 над железнодорожными пу­
тями...»

Во всех жанрах, за исключением официальной информации, 
используются профессиональные слова, в том числе жаргонизмы: 
«...им удалось наконец „поймать11 погоду» (Правда, 1982, 3 дек.); 
«...генератор сразу „похудел11 на 62 тонны, „Трехсотка11 сбавила 
еще больше» (Правда, 1982, 16 дек.); «Бригаду Леонтьева ждала не 
только „черная баня11, как окрестили буровики пыльные бури в 
песках» (Правда, 1982, 1 дек.).

Стремление разнообразить речь, необходимость избегать повто­
рений, монотонности повествования приводят к широкому исполь- 
вованшо синонимических средств языка, и прежде всего лексиче­
ских синонимов: т р а к т о р - л и л и п у т  — м и н и - т р а к т о р  — « к р о к о д и л ь -
н и к » (Правда, 1983, 9 марта). Выбор синонимов помогает выразить 
авторскую оценку, охарактеризовать явление, воздействовать па 
читателя: в и з и т ,  п о е з д к а ,  в о я ж ,  т у р н е  и т. п.

Газетность речи проявляется и в частоте употребления отдель­
ных слов и словосочетаний, смысл которых в данное время актуа­
лен, социально значим: п о д р я д ,  м е т о д  б р и г а д н о г о  п о д р я д а ,  м и р н ы е  
и н и ц и а т и в ы ,  н у л е в о й  в а р и а н т  и др.

Большое значение имеет использование определенных слов 
в переносных, метафорических значениях. Как правило, газетные 
метафоры создаются на базе актуальных в смысловом отношении 
слов, называющих хорошо известные или важные в общественном
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отношении явления. Поэтому они легко становятся носителями 
публицистических идей, приобретают оценочность.

Обычное для газеты явление — метафоризация терминов (наи­
более точных и конкретных слов языка), и прежде всего военных: 
в а х т а  у р о ж а я ,  би т ва  в а  х л е б ,  и д е о л о г и ч е с к а я  ат а к а  и т. п. Типич­
ными метафорами являются т р а с с а : трассы плодородия, трассы 
дружбы, сельские трассы; ф а б р и к а :  фабрика холода; м а р ш р у т ы : 
маршруты добрососедства, а также: ц е х и ,  с л у ж б а ,  м а г и с т р а л ь  и др. 
По мере утраты такими сочетаниями образного плана происходит 
их стандартизация, они пополняют ряды газетных клише или ста­
новятся штампами.

В художественных жанрах газеты языковые средства более 
индивидуальны, широко представлена творческая обработка лек­
сики и фразеологии. Но и там газетность проявляется и в отборе 
фактов, обеспечивающих эффект достоверности и являющихся фун­
даментом для выражения вкспрессии, и в способах их подачи, 
и главное — в целенаправленной авторской оценочности. Эта со­
циальная оценочность может по-разному проявляться в зависимо­
сти от типа газеты, от тематики и проблематики материалов, их 
жанровой принадлежности, так как многие черты газетной речи 
обусловлены воспринимающей аудиторией.

Субъективно ощущаемая почти всеми газетность текста (вне 
газеты, например в выступлении докладчика,— это отрицательный 
фактор) существует кан вполне объективное явление. Имепно га­
зетность поддерживает единство стиля газеты.

Газетные тексты должны иметь такую интеллектуальную и 
вкспрессивную оформленность, которая отвечала бы требованиям 
нормативности, доступности и лучшим образом способствовала вы­
полнению воздействующей роли, воспитанию общественного созна­
ния. Именно этого приходится добиваться работникам прессы каж­
дый день, постоянно искать новые актуальные средства выражения 
необходимой информации, новые формы газетности изложения.

Л .  И .  Ж И Т Е Н Е В А  
Л е н и н г р а д
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> вопросы: если женщина заве­
дует сектором (отделом, груп­
пой) или управляет делами, 
как называть ее должность — 
з а в е д у ю щ и й  или з а в е д у ю щ а я ,  
у п р а в л я ю щ и й  или у п р а в л я ю - 
щ а я ?

В книге дана следующая ре­
комендация: в качестве обще­
употребительной формы в 
обиходной письменной и осо­
бенно устной речи в этом раз­
ряде частей речи предпочти­
тельна форма женского рода: 
з а в е д у ю щ а я  с е к т о р о м  Н .  Н .  
И в а н о в а ; у п р а в л я ю щ а я  д е л а ­
м и  И . П .  О р л о в а .  И лишь не­
многие наименования, кото­
рые обозначают официальную 
должность, звание или обще­
ственные обязанности женщи­
ны, в строгом деловом стиле 
иногда употребляются в муж­
ском роде: у п о л н о м о ч е н н ы м  и з  
р а й о н а  я в л я е т с я  тов. М и р о н о ­
в а ; з а в е д у ю щ е м у  с е к т о р о м  

I I .  I I .  И в а н о в о й  в ы д а н а  п р е м и я .
Языковые нормы в отдель­

ных случаях колеблются: в
произношении, ударении, 
склонении. Так, многие суще­
ствительные имеют разные 
формы в именительном паде­
же множественного числа: р е ­
д а к т о р ы  и р е д а к т о р а ,  годы, И 
год& , с е к т о р ы  и се к т о р а ,  т р а к ­
торы  и трактора .

В конце каждого раздела 
приведены трудные случаи 
употребления форм слов, со­
четаний слов, их правильного 
написания, склонения — не­
склонения. Это новые офици­
альные географические назва- 

' ния: в  Н а р о д н о й  Р е с п у б л и к е  
Б о л г а р и и ,  в  Н а р о д н о й  Р е с п у б ­
л и к е  Б а н г л а д е ш - ,  составные 
слова: б а л - в с т р е ч а  — б а л а -
в с т р е ч и ,  П л а щ - п а л а т к а  —
п л а щ - п а л а т к и ;  аббревиатуры 
Б А М  (скл.), Д О С А А Ф  (нескл. 
и разговорное — скл.); обозна­
чение дат: С  п р а з д н и к о м  В о с ь ­

м о г о  м а р т а  и разг. С  п р а з д н и ­
к о м  В о с ь м о е  марта-, С  п р а з д ­
н и к о м  П е р в о г о  м а я  и разг, 

С п р а з д н и к о м  П е р в о е  м а я ' ,  упо­
требление числа (од. или 
множ.) в наименованиях уч­
реждений, организаций: Д о м  
у ч е н ы х ,  Д о м  л и т е р а т о р о в  
(мн.), Д о м  а к т е р а ,  Д о м  ж у р ­
н а л и с т а  (ед.), в названиях 
праздников: Д е н ь  э н е р г е т и к а ,  
Д е н ь  р ы б а к а  (ед.), Д е н ь  т ан­
к и с т о в  (множ.). В книге пред­
ставлен большой иллюстра­
тивный материал, которого 
нет в других справочных из­
даниях.

В «Беседах по русской грам­
матике» читатель найдет не 
только теоретические сведе­
ния, но и практические реко­
мендации — какой из сущест­
вующих грамматических ва­
риантов следует употребить в 
том или другом случае, а ка­
кие названия запомнить.

Ю . Ф .  Х А У С Т О В А

В. В. О д и н ц о в ,
Г. П. С м о л и ц к а я,
Е. И. Г о л а и о в а,
И. А. В а с и л е в с к а я .

ШКОЛЬНЫЙ СЛОВАРЬ 
ИНОСТРАННЫХ СЛОВ

В 1983 году увидел свет пер­
вый в советской практике сос­
тавления словарей «Школь­
ный словарь иностранных 
слов» (под редакцией В. В. 
Иванова. М., Просвещение). 
Он адресован учащимся сред­
них школ для того, чтобы по­
мочь им правильно понимать



и употреблять иностранные 
слова, широко распространен­
ные в современной письмен­
ной и устной русской речи. 
В словаре содержится более 
1,5 тысячи слов.

Так как словарь предназна­
чен читателям-школьникам, 
в нем представлены те ино­
язычные слова, которые мо­
гут встретиться при чтении 
газет, журналов, произведений 
художественной литературы, 
прежде всего предусмотренных 
школьной программой. Напри­
мер, у Грибоедова в «Горе от 
ума» читаем: «Довольно сча­
стлив я в товарищах моих, 
Вакансии как раз открыты; 
То старших выключат иных, 
Другие, смотришь, перебиты». 
Что означает здесь слово в а ­
к а н с и я ? Читатель найдет объ­
яснение его в словаре: В а к а н ­
с и я  — незанятая должность 
(в учреждении, в учебном за­
ведении).

В словарь включены также 
слова, обозначающие основные 
явления и понятия современ­
ной общественно-политической 
жизни (р а т и ф и к а ц и я , д е к л а р а ­
ц и я ,  д е м о к р а т и я ,  п р о л е т а р и ­
ат ), науки и техники (в а к у ­
у м ,  о п т и м а л ь н ы й ,  и р р и г а ц и я ) , 
культуры и искусства {абст­
р а к ц и о н и з м ,  э к с п р е с с и о н и з м ,  
д и з а й н е р ,  х о б б и ) ,

В словарных статьях, наря­
ду со значением, даны и дру­
гие сведения о каждом слове: 
из какого языка заимствова­
но, грамматическая характе­
ристика, особенности употреб­
ления и произношения, а так­
же иллюстративный материал.

Ко многим словам приведен 
культурно-исторический ком­
ментарий, например, к слову 
а л ь м а н а х :  «Ар.[абское] слово 
al-manah вошло в европейские 
языки с XI в. для обозначе­
ния особого рода календаря, 
в котором указывались раз­
личные астрономические све­
дения, а также предсказания 
и пророчества. Позже в эти ка­
лендари стали включать раз­
нообразные справочные сведе­
ния, хозяйственные советы, 
описания удивительных явле­
ний природы, рассказы об ис­
торических событиях, любо­
пытных происшествиях, зна­
менитостях. Подобные альма­
нахи-энциклопедии издавались 
периодически.

В XIX в. альманахами на­
зывались литературные сбор­
ники. Рылеев издавал альма­
нах „Полярная звезда", Дель­
виг — „Северные цветы"».

В «Предисловии» к словарю, 
написанном В. В. Ивановым, 
говорится: «...словарь дает це­
лый ряд дополнительных све­
дений о заимствованном сло­
ве, которые, безусловно, для 
школьника будут весьма полез­
ными: эти сведения не толь­
ко помогут ему усвоить пра­
вильное значение слова, но и 
позволят закрепить правиль­
ное его употребление, напи­
сание и произношение; куль­
турно-исторический коммента­
рий будет способствовать раз­
витию интереса школьников к 
языку, к слову вообще, расши­
рению кругозора учащихся».

Т .  С. К О Л М А К О В А
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.така, покорила музыкальность стиха великого русского поэта. По­
трясенный, я долге не мог собраться с мыслями, а потом вдруг 
быстро и неожиданно для себя написал сочинение в стихах. Тот 
памятный день и определил мою дальнейшую судьбу. После окон­
чания школы я уехал в Ленинград. Мне хотелось научиться вла­
деть словом так, как это умели делать великие мастера — Пушкин, 
Гоголь, Лермонтов, так неожиданно разбудивший во мне любовь 
к поэзии.

Позже, когда познакомился с творчеством дагестанского писа­
теля Эфенди Капиева, я прочел у пего замечательные слова: 
«О великий русский язык! Стою перед тобой на коленях... Ра­
дуюсь, торжествую, люблю... Родившись немощным и принадлежа 
к самому маленькому, затерянному в горах племени, я обрел 
тебя, и ныне я не сирота. О, как могуча, как светла и задушевна 
твоя стихия! Прости мои ошибки, если они грубы, прости и за­
блуждения отцов. Без тебя нет и не было будущего, с тобою 
мы воистину всесильны». С высот сегодняшнего дня оглядываясь 
на пройденный путь, я принимаю сердцем и понимаю разумом 
великую правду этих слов.

Огромно значение русского языка в жизни народностей Се­
вера пашей страны. Влияние русского языка на развитие их на­
циональной культуры, в том числе и нивхской,— всеобъемлюще. 
До Великой Октябрьской социалистической революции беспись­
менные языки 26 народностей Севера представляли собой сово­
купность множества местных говоров и диалектов. Единого ли­
тературного языка с четкой системой стилей, стабильными нор­
мами словообразования и словоупотребления не было. Поэтому 
в 1961 году моя первая книга «Нивхские легенды» вышла на рус­
ском языке — нивхской письменности практически еще не су­
ществовало. И только позже, после пятилетней работы мною был 
создан современный нивхский алфавит (на основе русской гра­
фики). Был издап и первый нивхский букварь. Совместно с кан­
дидатом филологических наук Г. А. Отаиной, нивхкой, мы раз­
работали такя:е программу обучения нивхскому языку для на­
чальной школы, подготовили учебник родного языка для первого 
класса.

В 1982 году на Сахалине вышла моя книга па русском и нивх­
ском языках под названием «Девочка-лебедь», или «Кыкык», эта 
сказка была издана и в Ленинграде.

Рождение новых младописьменных языков — яркая примета 
нашего времени. Так, в 1973 году вышла первая книга на долган­
ском языке, написанная по мотивам родного фольклора. Автор 
ее — поэтесса Агдо Аксёнова, В 1982 году издап первый саамский



букварь. Появились учебники на корякском, долганском и других 
языках народов Севера.

Под влиянием русского языка обогатились лексические, фра-* 
зеологические и стилистические ресурсы нивхского языка, раскры­
лись потенциальные возможности его развития. Это позволяет пи­
сателю не только создавать произведения на родном языке, но и, 
пользуясь его лексическими богатствами, познакомить националь­
ного читателя с произведениями русских классиков, приобщить 
его к той сокровищнице русской литературы, которая стала до­
стоянием всего просвещенного человечества. Переводы лучших 
произведений русской и советской литературы на нивхский язык 
обогащают и самого писателя. Опыт показывает, что перевод про­
изведений русских классиков на национальные нерусские языки 
во многом способствует становлению литературных языков, уско­
ряет процесс их формирования. Не менее важен в этом плане 
и обратный процесс: перевод национальных литературных произ­
ведений на русский язык. Эта работа, в частности, привела меня 
к такому открытию: фраза нивхского писателя на русском языке 
должна звучать по-нивхски, то есть максимально сохранять на­
циональный колорит оригинала. Язык и стиль такого произведе­
ния отражают общественную и культурную жизнь той или иной 
нации, ее духовный мир и психологический склад.

Выполнить эту задачу вполне позволяет замечательно гибкий 
и подвижный русский язык, обладающий неисчерпаемыми запа­
сами выразительных средств. Важно найти среди этих сокровищ 
самое верное, самое точное слово. И это возможно. Только, как 
правильно говорил Леонид Лапцуй:

Знать не хуже родного
Надо русский язык.

Учиться и учиться у великих мастеров слова:

Сам почувствуешь — если 
Ты язык изучил.
Сможешь прадедов песни 
Ты поднять из могил, 
Воскресишь и разбудишь 
Дальних предков мечты,
Сам с историей будешь 
Разговаривать ты! .

Пусть живут, как два брата. 
Наши два языка.

№
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Отец привез красивую женщину. Женщина, решившая 
стать матерью девочки, с ног до головы оглядела девочку, 
посуровела. Ничего не сказала.

Едва солнце поднялось, девочка вышла па берег поиг­
рать с волнами. У воды она лепила домики. Набегавшая 
Волна смывала песчаный домик. Но когда волна отходила, 
девочка успевала построить новый домик. Девочка увлек­
лась игрой и не заметила, как приблизился полдень. 
И когда солнце стало сильно напекать голову, побежала 
домой.

А мачеха все еще спала. Девочка опять спустилась на 
берег, опять стала играть с волнами. Потом побежала 
домой.

Мачеха только сейчас встала и уже ела вкусную юколу. 
Девочка подошла к ней, но мачеха не замечала ее. Сама на­
елась вкусной юколы, девочке же бросила огрызок от хвос­
та. Девочка съела огрызок, и ей еще больше захотелось 
есть. Мачеха же зевнула, отвернулась и снова легла спать.

С той поры девочка стала плохо жить.
1 Отец приносил с охоты мпого добычи. Принесет добычу 
: и снова надолго уйдет па охоту.

Все вкусные места мачеха съедала сама.
Однажды отец спросил:
— Жена моя, что случилось — наша дочь сильно поху­

дела? Не больна ли она?
— Нет, — ответила мачеха,— Она целыми днями толь­

ко и знает, что бегает. Бездельница. Как пи корми е е —бу­
дет худой, так много бегает.

Наступила осень. Птицы собирались в стаи и улетали 
на юг.

Отец находился дома, отдыхал. Мачеха принесла из ам­
бара вкусную юколу н стала резать.

Девочке и на этот раз не дали пи крохи. Она стала про­
сить мачеху дать ей поесть. Но мачеха будто и не видела 
девочку.

— Мать, мать, дай хоть маленький кусочек,— просила 
девочка.

— Отстань! — ответила мачеха.
— Хоть немножечко дай.
— Отстань! Отойди!
Девочке очень хотелось есть, и она протянула руку. Ма­

чеха ударила ножом по пальцам.
Девочка вышла из дому, поднялась на бугор, заплака­

ла. Из пальцев капала кровь. Девочка всхлипывала:
4 Русская речь, Ml 2 97



— Кы-кы, кы-кы, кы-кы.
В это время над заливом пролетали лебеди. Услышали 

план, спустились, сели около девочки. Увидели кровь — и 
стало им жалко девочку. Беззвучно заплакали лебеди. Пла­
кали-плакали — и вдруг у них пробился голос:

— Кы-кы, кы-кы, кы-кы!
Отец девочки услышал голоса, вышел. Увидел больших 

птиц, вбежал домой за луком.
Лебеди взмахнули крыльями. И тогда у девочки появи­

лись крылья. Превратилась она в красивого лебедя.
Когда отец выбежал из дому, лебеди были уже высоко; 

в небе.
В середине стаи летела молодая птица.
Все лебеди плакали:
— Кы-кы, кы-кы, кы-кы!
Только молодая птица молчала.
Отец схватился за голову, крикпул:
— Дочь! Вернись! Ты будешь хорошо жить!
По только крик лебедей донесся до него:
— Кы-кы! Кы-кы! Кы-кы!
Долго стоял мужчина. А лебеди улетали все дальше и 

дальше и наконец исчезли.
Каждую весну над стойбищем пролетают лебеди и всег­

да кричат, как будто плачут:
— Кы-кы, кы-кы, кы-кы!
Только одна птица молчит. И видят лебеди: внизу на 

бугре стоит мужчина.
С той поры прошло много времени. И на том месте, где 

стоял мужчина, поднялась кряжистая лиственница. Она 
словно кричит, вскинув ветви-руки в сторону полудня.

И лебеди, пролетая на север или на юг, всегда повер­
нут к лиственнице, спустятся низко, поплачут:

— Кы -кы, кы-кы, кы-кы!
Все.
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М е ш е ц , м е ш о к  (денежный, сотенный), м е ш е ч е к  —  среди них 
слово м е ш е ц — «кошелек, сумка для денег» было архаичным, оно 
зафиксировано в древних русских текстах, а также в более позд­
них текстах церковно-книжной ориентации. Приведем два упо­
минания о денежных мешках в старорусских памятниках письмен­
ности: «Да в келейном чюлане в ларце 100 рублев да в малом ме­
шочке разсходиых денег 4 рубли» (Кн. прих.-расх. Волоколам, 
мои. 1588 г.); «Заплачено портным мастером стрелцом двум че­
ловеком, которые делали в приказ денежные мешки» (Кп. прих,- 
расх. приказа тайных дел 1670 г.).

Однако основным вместилищем для денег была мошна , о чем 
и свидетельствует очень употребительное слово общерусского 
распространения, впервые отмеченное уже в XII веке. Мошна 
представляла собою вязаный, меховой или матерчатый мешочек 
е замочком, завязками или на вздержке. В «Домострое» XVI века 
читаем: «И дает людей держати на руках сорочка, порты, пояс 
с мошною, в мопше золотые». В немецко-русском разговорнике, 
написанном в 1607 году в Пскове Т. Фейне, приводятся такие 
русские фразы: «Отоври мошну да дай сем задаток. Заври мошну, 
добро ты денег не выронишь». Сравним еще: «Да с него сняли 
пояс толковой красной, на поясу мошну ременную, а в ней де 
было тридцать алгын денег» (расспрос, речи 1654 г., астрахан.):; 
«А в ноче, яко глуп подважник, у пьяных мошни холостишь»; 
«В мошне было денег алтын десять, то все вычистили» (СлужбД 
кабаку). В XVII веке, как свидетельствует пословица, хорошо 
знали: «У рака мочь в клешне, а у богатого в мошне». Сохраняла 
свое значение мошна и позднее. .

В то же время в северорусских текстах XVII века был ши­
роко представлен вариант мошня,  он характерен для деловых 
актов Ваги, Великого Устюга, Свири, Олонца, Кунгура, Яренска, 
Енисейска, Белозерска, например: «А в те поры тот Агейко сор­
вал з бедры у меня мошню, а в мошне у меня было 30 алт. де­
нег» (Явка 1613 г., Важский у.). В пословице той же поры; «Есть 
мошня, будет и квашня». Вариант мошня  и в настоящее время 
характерен преимущественно для севернорусских говоров.

Существовали и уменьшительные формы слова: мошёнка , � � �  
шоночка , м ош н иш ка , мошница.  На некоторых территориях (Ря­
зань, Самара) слово мошенка  сохранило свое старое значение и 
до настоящего времени: это мешочек для денег, затягиваемый 
шнурком, который носят на шее (Словарь русских народных 
говоров. М., 1982),

*
Не все ясно в происхождении слова карман , не восстановле­

на полностью история его развития на русской почве. До сих пор
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остается одиноким пример его употребления в качестве имени 
собственного (посадник Корман Постник) во всех трех Псков­
ских летописях в записи под 1343 годом, в этой функции слово 
встречается и позднее. С конца XVI века и до середины XVII 
употребляется исключительно в форме к о р м а п е ц  — к а р м а н е ц  в 
значении «сумка для хранения бумаг», причем особенно часто в 
донесениях русских послов из Персии, папример: «И шах велел 
к себе принести кормапец и показывал князю Опдрею из кормаи- 
ца посольские персоны писаны на бумагах» (Статейный список 
посла Л. А. Звенигородского в Персию 1594—1596 гг.), С сере­
дины XVII века в текстах употребляется форма к а р м а н  — «мешо­
чек, сумка для денег и бумаг, носимая у пояса» и производное 
от нее к а р м а ш е к .  Противоречит фактам утверждение, что «в жи­
вом языке XVII века карман являлся основным названием ме­
шочка для мелких вещей и денег, пришитого к одежде» (И. С. Ко­
зырев. Очерки по сравнительно-исторической лексикологии рус­
ского и белорусского языков. Орел, 1970). Ни одного достовер­
ного свидетельства такого значения пока не обнаружено. Сравним 
другой пример: «А как он Доюнко ево Киятка у себя во дворе 
везал и ои де снял с ново опояску кумачную красную с кар­
маном, а в кармане де была полтина денег» (Судное дело 1653 г., 
астрахан.). Но слово к а р м а н , действительно, уже было закрепле­
но в речевом обиходе, о чем свидетельствует его употребление в 
пословицах XVII века, например: «Тело в кармане д(у)ша в куль­
ке». Историю слова можно представить следующим образом: пер­
воначально заимствованное новгородским говором около XIV века, 
может быть, в результате общения с Золотой Ордой, оно сущест­
вовало как экзотическое в составе собственных имен. С конца
XVI века начинается второй этап его внедрения в русский язык 
в форме к а р м а н е ц  (из-за малого размера) со значением «сумка 
для бумаг». Источник заимствования — тюркские языки, этим объ­
ясняется употребление слова в текстах о жизни и быте тюрко­
язычных народов. Появляется более регулярное для русского сло­
вообразования противопоставление: к а р м а н  — к а р м а ш е к .  В XVIII ве­
ке, по данным словарей той эпохи, слово продолжает сохранять 
значение «сумка, мошна», которое в забайкальских и терских го­
ворах присуще ему и в более позднее время. По-видимому, совре­
менное значение «вшитый в платье мешочек для денег и мелких 
вещей» слово приобретает не ранее XIX вока.

Северо-восточпорусским диалектизмом было в конце XVI—
XVII веках слово х а м ъ я н  — «небольшой мешочек для депег из 
ткани или кожи, носимый на шее или у пояса», например: «А в 
те поры с меня сорвал хамиян мухоярной, а в хамияне было 
5 рублей денег» (Челобитная 1579 г., Холмогоры), Отмечается это
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Пока не обнаружено контекстов, позволяющих точно опреде­
лить семантику редко употреблявшегося слова к и ш е н ъ  (от к и ш к а ) .  
Значение слова определяется и как «карман», и как «мешок для 
денег, кошелек», например: (вынул) «из кишени хустку, в которой 
было завернуто 60 злотых» (Челобитная 1652 г., Смоленск).

Интересна история слова к а л и г а  —  кожаная сумка, мешок, ко­
шель, пришиваемый или пристегивающийся к поясу. Калита слу­
жила для храпения денег, ценных бумаг и мелких ценных ве­
щей. Слово могло быть заимствовано из татарского, казахского 
или алтайского языка. Впервые зафиксировано в завещании кпязя 
Дмитрия Ивановича 1389 года, известно и как прозвище москов­
ского кпязя — Иван Калпта. В XV—XVI веках слово употребля­
ется в своем прямом значении, указывая па реально используемый 
предмет, например: «Л в калите полтора рубли денег да на 10 
рублсв кабал монастырских» (Челобитная 1535 г.). В XVII веко 
слово употреблялось реже, отмечено в текстах, связанных с се­

рвером и центром России. В это время и позднее калита является 
сумкой для храпения и переноски самых различных вещей.

Общерусское слово з е п ъ  — «карман в одежде для денег и бу­
маг» заимствовано из арабского языка. Известно ташке в болгар­
ском, сербском и словенском языках. В русский проникло, ве­
роятно, через южнославянское посредство в XVI воке. По данным 
письменных источников, з е п ъ  употреблялось в XVI—XVII веках 
в Москве, Коломне, Ельце, Дедилове, Астрахани, Смоленске, Ве­
ликом Новгороде, Пскове, Великом Устюге, па Онеге; это опро­
вергает утверждение И. С. Козырева о распространении слова 
з е п ъ  преимущественно в севернорусских говорах и о заимствова­
нии его у волжских татар. Приведем примеры: «Да к той же ряске 
куплено на зепи аршпн крашенины лазоревы» (Книга расходная 
новогород. митрополита 1593 г.); «Да в том же зипуне в зепе 6 руб­
лей денег, да в другой стороне в зене ж проезжая грамота» (Чело­
битная 1639 г., Смоленск). Отмечают у слова з е п ъ  и значение «мош­
на, кошель, подвешивающийся у пояса, котомка» (Словарь русско­
го языка XI—XVII вв.). Однако известные ученым старорусские 
тексты не содержат подтверждающих свидетельств, хотя возмож­
ность его нельзя отрицать, поскольку в говорах это значение за­
фиксировано (См.: Словарь Даля и Словарь русских народных 
говоров).

В церковно-книжных текстах употреблялось слово ч ъ п а г  — 
ч п а г — п ч й з  в значении «карман». Убедительным представляется, 
вывод И. Гг Добродомова о заимствовании слов з е п ъ  и ч п а г  из 
арабского языка, по через разные -языки-посредники (Добродо­
мов И. Г. Проблемы изучения булгарекпх лексических элементов 
в славянских языках, М., 1971). Этот вывод хорошо объясняет
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семантическую близость данных слов и различие в их фонетиче­
ском облике. Первые примеры употребления слова ч п а г  относят­
ся к древнерусскому периоду. Приведем один из них «Ту абие 
яся (взявшись) за чьпаг ризы своея с(вя)тыи Николае и выня 
злато» (Чудо Николы IV, по списку конца XIV в.). Ч п а г  зане­
сено в лексиконы XVII века как с и н о н и м  слова з е п ь ,  в  XVIII-^ 
XIX веках имеет значение — «сумка, мошна» (В. И. Даль).

Из приведенных слов не устарели и хорошо знакомы читате­
лю к о ш е л е к  и к а р м а н .  Слово к о ш е л е к  приобрело современное зна­
чение в XVIII, а к а р м а н  — в XIX веке.

Конечно, кошелек и карман — вещи малые, но их назначе­
ние давно оценила народная мудрость: «Было бы в амбаре, будет 
и в кармане», «Что не досмотришь, то карманом доплатишь», 
«И больно хочется, да в кармане не можется»,

Г .  В .  С У Д А К О В  
В о л о г д а

Р и с у н о к  В .  Л е о н о в а

Ч И Т А Т Е Л Ь  С П РА Ш И В А Е Т

«Как понять пословицу «5 о г о р о д е  б у з и н а ,  а в  К и е в е
д я д ь к а ?»

Т .  Н .  Ч а г и н а ,  Ю х н о в

Обычно противительный союз а соединяет два члена 
предложения или два самостоятельных предложения со зна­
чением противопоставления, сопоставления предметов пли 
действий по каким-либо аналогичным признакам. В данной 
пословице союз а в шутливой форме соединяет два предло­
жения, в которых предметы не сопоставимы друг с другом: 
о г о р о д  нельзя противопоставить К и е в у ,  а б у з и н у  — д я д ь к е .  

Поэтому все выражение имеет значение полной бессмысли­
цы, чепухи, так как одно с другим никак не связано.

Употребляется эта пословица как оценка непоследова­
тельности чьих-либо высказываний, нелогичности речи. При­
мер: « — В огороде бузина, а в Киеве дядька,— сердито бурк­
нул Величко,— трудно с вами спорить, милейший генерал» 
(Голубов, Когда крепости не сдаются).
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К а ж д ы й ,  кто в п е р в ы е  с т а л к и ­
в а е т с я  с д р е в н и м и  д а т а м и ,  б ы в а е т  
п о р а ж е н ,  у з н а в ,  что п о р я д к о в ы й  
н о м е р  г о д а  п о  д р е в н е р у с с к о м у  л е ­
т о с ч и с л е н и ю  о т л и ч а е т с я  от с о в р е ­
м е н н о г о  н а  5 5 0 8  л ет  ( с м .  Р у с с к а я  
р е ч ь ,  1982 ,  №  5 ) .  И  в с е  ж е, е с л и  
б ы  т р у д н о с т и  у ч е н ы х  п о  в ы я с н е ­
н и ю  того и л и  и н о г о  с о б ы т и я  в 
и с т о р и и  д р е в н е й  Р у с и  с в о д и л и с ь  
�� у т о ч н е н и ю  с л а в я н с к и х  ц и ф р  и  
в ы ч и т а н и ю  и з  д р е в н е й  дат ы  550 8  
лет ,  ч т обы  о п р е д е л и т ь  г о д  п о  н о ­
в о м у  л е т о с ч и с л е н и ю ,  то р а б о т у  
и с т о р и к о в  н а д  д а т и р о в к а м и  м о ж ­
н о  б ы л о  б ы  считать д о в о л ь н о  э л е ­
м е н т а р н о й ,  хо т я  и  т р е б у ю щ е й  н е ­
к о т о р ы х  с п е ц и а л ь н ы х  з н а н и й .

Н а д п и с ь  н а  и з в е с т н о м  п а м я т ­
н и к е  р у с с к о г о  п р и к л а д н о г о  и с к у с ­
ства X V  в е к а �>� п о с о х е  Г е р о н -  
т ия �>� п о к а з ы в а е т ,  к а к  часто п р и  
р а б о т е  со  с т а р и н н ы м и  д а т а м и  н а ­
т а л к и в а е ш ь с я  н а  н е п р е д в и д е н н ы е  
т р у д н о с т и  и  п р о т и в о р е ч и я .  З а д а ч а  
и с с л е д о в а т е л я �>� п р е о д о л е т ь  и х .

&� /������������ ��#��A#���5
����	��� ����	���� #�������� ��"  
��	������	"� ������� ���������"  
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������ 	��"�� ��� �������<�	"��  
��� ����	�� �������� �����	�� ��	5
�������� W��� �����#��0���� �!��5
#�� #����"� 	� �����	��� ����	�� 	#
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которых терзают друг друга. Среди изображений реально существ 
вовавших зверей — не только хищники, но и домашние живот­
ные: козел, корова, бодающиеся бараны... Подобные фигуры есть 
и па металлических шаровидных «яблоках», украшающих посох. 
Они мипиатюрны, и в нижней части посоха их поместилось более 
сотни.

Земные жизнерадостные образы в резьбе настолько необычны 
для жезла «князя церкви», что возникает вопрос, не использованы 
ли здесь части другого изделия, предназначавшегося для свет­
ского лица? Нет, такое предположение следует отвергнуть. Дело 
в том, что образы зверей, причем точно такие же, кат: и в резьбе 
по кости, присутствуют на металлических «яблоках». А такие 
украшения — специфическая черта епископских посохов. Резные 
цилиндры, разделяющие «яблоки», специально обработаны для сое­
динения с ними и, следовательно, нс могли предназначаться для 
другого изделия.

Когда жо был изготовлеп этот посох в первоначальном виде? 
Об этом мы узнаем из надписи на верхлей, позднейшей части 
посоха. В ней говорится, что «сей жезл» «постройся» в начале 
XVIII века при новгородском митрополите Иове, «а прежде строен 
был в лето 0909 при Гсронтии владыке». Казалось бы, все ясно — 
есть и дата, и имя заказчика. Да вот беда: владыки Геронтия в 
Новгороде никогда не было. Может быть, в надписи ошибка? 
Нет, все верно, поскольку и опись ризницы Софийского собора, 
где хранился посох (сделанная в XVII веке, до его ремонта), 
тоже свидетельствует, что он и тогда имел надпись с именем Ге­
ронтия. Значит, посох первоначально принадлежал не новгород­
ским епископам, а московскому митрополиту Геронтию, занимав­
шему этот пост с 1473 но 1489 год. Связав посох с этим, единст­
венно возможным Геронтием, мы сталкиваемся с противоречием. 
Если из имеющейся на посохе древней даты 6909 вычесть уже 
знакомое нам число 5508, то получим 1401 год, то есть время, 
когда Геронтий, вероятно, еще даже не родился. Где же искать 
ошибку? Скорее всего — в дате. Ведь если бы имя было приду­
мано в позднейшее время повгородцами, то они приписали бы по­
сох одному из действительно существовавших новгородских вла­
дык. Как же согласовать имя и дату? Представляется, что в дан­
ном случае перед нами простейшая ошибка, распространенная в 
древнерусских надписях — пропуск одной цифры. Древнерусские 
математики могли допустить такую неточность, потому что не 
знали зпака нуля. В дате на посохе представлены цифры пе всех 
порядков — нет десятков. Если учесть время, когда Геронтий 
возглавлял русскую церковь, то в разряде десятков могло быть 
только 80, Таким образом, с предложенной поправкой допустим,
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что время создания посоха Героития не 1401, а 1481 год. Пропуск 
разряда десятков имеется и в дате на замечательном памятнике 
прикладного искусства того же времени — так называемом «ма­
лом Сионе» Успенского собора Московского Кремля. К счастью, 
далее сообщается, что «Сион» был изготовлен в 24 год правления 
Ивана Ш, то есть в 1486 году.

Итак, анализ даты в сопоставлении с именами владельца по­
соха позволяет уточнить время и место его изготовления.

Окончательно установив имя владельца посоха — митрополита 
Геронтия, мы обнаруживаем, что это тот самый посох, который 
дважды упоминался в летописи — случай довольно редкий. Зна­
чит, вещь и связываемые с нею идеи казались современникам 
очень важными.

Как же попал посох в летопись? В 1479 году, во время тор­
жественного освящения нового, только что построенного Аристо­
телем Фиораванте Успенского собора Московского Кремля, митро­
полит стал совершать обрядовый круговой обход не по солнцу 
(по часовой стрелке, «посолонь», как выражались в то время), 
а наоборот. Какие-то важные причины подвигли его на такое 
дерзкое, невиданное по тем временам на Руси новшество. Вели­
кий князь был крайне недоволен этим поступком главы русской 
церкви. Духовенство в основном сочло за лучшее подчиниться 
своему прямому церковному начальству, но часть его также воз­
мущалась и говорила, что прав великий князь. Эти споры пере­
росли в серьезные конфликты и затянулись на Руси на столе­
тия. В середине XVI века церковный собор постановил «ходить» 
«по солнцу», следуя взглядам Ивана III. Но в XVII веке патри­
арх Никон вновь оживил этот спор и решительно выступил в под­
держку точки зрения Геронтия. Противники Пикона не уступали 
и были торжественно прокляты.

Но вернемся к посоху Геронтия. На первых порах Иван III 
уступал в сиоре митрополиту, но потом опять принялся за свое. 
В ответ Геронтий в знак протеста уехал в Симонов монастырь, 
а «посох свой остави в церкви». Это означало — я сам отсутст­
вую, но моя власть остается. Вскоре произошло примирение и.., 
новая ссора. Митрополит, вероятно, был уже готов отречься от 
своего сана, поскольку, уезжая, «с собою ризницу и посох взя». 
Это произошло в 1484 году.

«

Время изготовления посоха — 1481 год. Случайно ли, что он 
был сделан именно в этом году, а не в самом начале правления 
Геронтия? Чем это можно объяснить? Прежде всего тем, что это
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президент МОК... подчеркнул, что ее цель познакомить самые ши­
рокие круга общественности с деятельностью МОК, международ­
ным олимпийским движением, развитием спорта.., пропагандиро­
вать благородные идеалы олимпизма» (Советский спорт, 1983, 
17 февр.). В газетах спортивной тематики в настоящее время 
часты рубрики: «В фокусе олимпийских проблем», «Олимпийские 
мотивы», «Олимпийский ориентир», «Олимпийская анкета», «Олим­
пийский курьер».

Во всех отмеченных памп словосочетаниях прилагательное 
олимпийский выступает в прямом значении — «относящшкя к спор­
тивной олимпиаде, олимпийским играм». Однако данное слово 
имеет и вторичные, метафорические значения, оценочно-качествен­
ные: олимпийский темп — «Ты мне павязываешь прямо-таки олим­
пийский темп! Все премии за полугодие наши» (Работница, N° 12, 
1982), под олимпийским углом — «оценивать любой его [советского 
спортсмена — Я. Р.] старт следует под олимпийским углом» (Со­
ветский спорт, 1983, 22 фсвр.). Образность слова олимпийский спо­
собствует тому, что оно входит составной частью в названия от­
дельных популярных книг, брошюр. Например: Олимпийское со- 
ввездие. Чемпионы игр XXII Олимпиады (М., 1982); Олимпийская 
прикидка (М., 1980); Иванов В. Ветры олимпийских озер (М., 1972); 
Олимпийская Одиссея (М., 1973); Нпкодов Л. На олимпийских ог­
невых рубежах (М., 1960); Пашишш В. Олимпийские богатыри (М., 
1960); Базуров Б. Олимпийское время Москвы (М., 1978) и др.

Учитывая возрастающую общественную значимость слова 
олимпийский в его новом речевом применении, частоту его упо­
требления, активную сочетаемость с другими словами, кстати, все 
более расширяющуюся, можно утверждать, что нрилагателыюе 
олимпийский получило ряд принципиально новых значений в со­
временном русском языке. Характерно, что новые употребления 
данного слова нашли отражение прежде всего в языке газет: ведь 
общеизвестно, что периодическая печать быстрее всего отражает 
события времени и тем самым новые языковые явления. А новое 
в ж и з н и  необязательно связано с появлением в языке новых слов. 
Новые понятия могут обозначаться и словами давно известными. 
Пример тому — прилагательное олимпийский.

Я. В. РОЖДЕСТВЕНСКАЯ 
Донецк

Р и с у н о к  В .  К о м а р о в а





по в мало насладится и в веки мучен будет?-.» (Сборник конца 
XIV в.); «и аще узрять нас. насдъшася до сыти» (Пандекты Пико­
на Черногорца, XIV в.).

Сочетание существительного сыть � с предлогом до ,� встретив­
шееся в последнем примере, заслуживает особого внимания. 
Предложно-именная форма до  сы т и � выступала в этом случае в 
функции обстоятельства. В дальнейшем существительные, которые 
употреблялись как обстоятельства, превращались в наречия. 1 а- 
ким образом, из названного сочетания появилось наречие досыти. 
Как показывают памятники письменности, оно было известно по 
только в значении «до насыщения», «досыта», но и в значении «до­
вольно, достаточно, вдоволь». Иллюстрацией могут послужить от­
рывки из «Лаврентьевской летописи» 1377 года, где нашли отраже­
ние оба значения данного слова: «еже ядяхом мяса и хлеба лоси­
хи»; «оже ти брате не досыти всю землю Русскую держаще, 
а хочешь и сее волости».

В прошлом существовало и наречие д о сы т ъ , которое в отличие 
от первого могло передавать только значение «довольно, достаточ­
но». Формы д о с ы т и � и досы т ъ � были употребительны в общенарод­
ном языке до XVIII века, но они сохранились в говорах: владимир­
ских, тверских, ленинградских, смоленских, енисейских, псковских 
(Словарь русских народных говоров). Интересно, что в диалектах 
получили распространение и другие формы однокореипых наречий, 
Например, в говоре деревни Деуливо Рязанской области наряду с 
д о сы т и � бытует слово д б е и � в значениях «досыта, до полного насы­
щения», «вволю», «вдоволь» [Словарь современного русского на­
родного говора (д. Деулино Рязанского района Рязанской оола- 
сти)]. В «Словаре говоров Соликамского района Пермской области» 
представлено наречие д о с ы т и ч к а �— «до полного насыщения», «до­
сыта»: «Усадил он всех девок за стол — досытичка мы паелнея».

Значения «до насыщения», «в полную меру», «до полною удов­
летворения» могли передаваться в древнерусском языке и оборо­
тами до сытости � и в сытость',� «въздвижется блуд едением до сытос­
ти. сытостьным спаи и см. и праздьными беседами» (Сборник "тор­
жественник, конец X II—начало XIII в.); «свссте хлео свои в 
сытость» (Пандекты Никона Чернеца, XIV в,). В XI— XIV веках при­
веденные сочетания были распространены так же широко, как и 
сочетание до сы т и . � Как взаимодействовали в языке формы до  сыти. 
и до сытости � в последующие века, можно установить, вновь обра­
тившись к «Изборнику Святослава 1073 года» и его поздним ко­
пиям XV—XVII веков, называемым в языкознании списками. Та л, 
где в самом «Изборнике Святослава 1073 года» содержится текст 
«ясте хлеб ваш до сыти», в списках находим «ноте хлеб ваш до сы­
тости», то есть цисцы XV—XVII веков единодушии заменяют один
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оборот другим. Очевидно, в этот период более употребительным 
было сочетание до сытости.

Отмстим, что слово сытость в значениях «излишество», «удов­
летворение», «насыщенно» было очень распространенным в рус­
ском языке уже раипсгс периода. Интересно, что в древности это 
слово имело даже значения «пища», «пропитание» (Словарь днев­
ного славянского языка А. В. Старчовского, 1899) п «кормление», 
«угощение» (Словарь церковнославянского языка А. X. Востокова 
18,38—1861). '

В XV—XVI веках, как свидетельствуют списки «Изборника 
Святослава 1073 года», слово сытость в его отвлеченном значении 
«насыщение» становится более употребительным, чем сыть, а за­
тем п полностью вытесняет последнее. Следы бытования стога 
сыть оставались еще и в языке XVII века (см. пример из «Исто­
рии о Казанском царстве», XYil в.: «морская трость... драгого му- 
спею исписана яко не мощи его иазретися очима до сыти»), В сло­
варях же XVIII века сыть отсутствует, в них отмечается только 
сытость. Видимо, в ото время слово сыть уже полностью ушло из 
общенародного языка, почти не встречается опо и в говорах. Ин­
тересное дополнение к семантике этого существительного в рус­
ском языке дает нам редкий случай употребления его в говорах 
Забайкалья, где оно обозначает землю, насыщенную влагой: «Сеять 
но сыти, с сытя и урожаи добрый. На сыти так овес взашел, что 
стеной прямо стоит. На сыти скоро пшеница зайдет. Но, если будет 
жара и сыть скрепит, тогда урожай пропал» (Элиасов Л. Е. Словарь 
русских говоров Забайкалья). Вытеснение слова сыть словом сы­
тость связано, очевидно, с продуктивностью суффикса -ость в рус­
ском языке. Уже в древнерусский период словообразовательная 
модель па -ость была гораздо более продуктивной, чем модель слов 
тина сыть. Например, в «Изборнике Святослава 1073 года» встре­
чаются только два существительных на -ь-: сыть и сласть, а имен 
па -ость выделяется довольно большая группа: дерзость, мудрость, 
леность и т. д. Осооеппэ активизировался суффикс -ость в 
XVII веке. В современном русском языке он также очень продук­
та чеп.

Существительное сытость в значении «свойство, состояние сы­
того» закрепилось в современном русском языке. Обороты же 
до сытости и в сытость воспринимаются сейчас как устаревшие к 
используются в художественных текстах лишь а стилистических 
целях.

Данные сочетания, так же как и рассмотренные выше одг.око- 
реппые наречные формы, были вытеснен!;] впоследствии фермой 
досыта, ставшей гзормативпой в современном русском языке.

Возникновение наречия досыта связано с прилагательным сы-
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тый, которое фиксируется памятниками письменности в краткой 
(сыт) и полной (сытый) формах в значении «сытый, пресыщен­
ный, удовлетворенный»: «п зять сыт беаше» (Изборник 1076 года). 
Полная форма прилагательного встречается, например, в частной 
переписке XVII века: «чем бы мочпо быть сытому» (Грамотки 
X V II—начала XVIII века). В языке сохранилось много пословиц 
и устойчивых оборотов, связанных с прилагательным сытый. Сы­
тых глав на свете нет. Сытый голодного не разумеет. Сытое брюхо 
к учению глухо. Сыт по горло и т. п. И в современном русском 
языке прилагательное сытый весьма распространено, а круг его 
значений значительно расширился. В 17-томном «Словаре совре­
менного русского литературного языка», кроме значения «вполне 
утоливший свой голод, не испытывающий голода», приводятся и 
другие — «полностью, до предела, до насыщения удовлетворенный 
чем-либо»; «хорошо упитанный, откормленный»; «принадлежащий 
хорошо упитанному, откормленному человеку или животному»; 
«живущий в достатке, богатый, зажиточный»; «хорошо насы­
щающий».

Наречие досыта является остатком прежней формы родитель­
ного падежа с предлогом до склонения кратких прилагательных, 
которое впоследствии утратилось. Процесс утраты краткими прила­
гательными склонения начался в XIII—XIV веках, развивался по­
степенно и закончился примерно к XVIII пеку, поэтому перечне 
досыта отмечается впервые в словарях XVIII — первой половины 
XIX вв.: Российском Целлариусе 1771 года, Словаре Академии 'Рос­
сийской 1822 года и Словаре церковнославянского и русского языка 
1847 года.

Любопытно отметить, что в языке минувших веков группа слов 
с корнем сыт- была более обширной, чем в современном русском 
языке. Она включала, например, такие образования, как сыт -ник и 
сыта, которые ныне совершенно забыты.

Существительное сытник, отмеченное в «Толковом словаре жи­
вого великорусского языка» В. И. Даля, ушло как из общенарод­
ного языка, так и из диалектов вместе с ионятпем, которое оно 
обозначало — «придворный чип». Ситником назывался на Руси в 
старину придворный служитель, приносивший из погребов напит­
ки п передававший их чарочникам для подачи к царскому столу. 
Котопшхин, автор XVII века, в своем произведении «О России...» 
сообщает такие сведения о сытпиках: «Чип их таков: на Москве 
и в походех царских носят суды с питьем, и куды царю лучится 
иттп пл/ехать вечеровою порою, п они ездят и ходят со свечами». 
Слово сытник упоминается и в романе Д. К. Толстого «Князь Се­
ребряный»: «Далее тянулись бесконечные дворцовые службы, в ко­
торых жили ключники, иодключцикп, сытншш, повара...»
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таким примером: «А май пирагп вочинь дараги, на мяду пичоиы, 
сытой СЫЧОНЫ».

Употреблялся в прошлом и глагол сытеть, отмеченный в зна­
чении «становиться сытее, либо сытым, наедаться, утолять голод» 
в Словаре В. И. Даля и в значении «становиться полным, толстеть, 
добреть» — в «Словаре церковнославянского п русского языка». 
В словарях, отражающих состав лексики современного русского 
литературного языка, глагол сытеть не представлен. Исключение 
составляет «Толковый словарь русского языка» под ред. Д. Н. Уша­
кова, в котором это слово дается с пометой просторечное. В значе­
нии «толстеть, тучнеть, жиреть» оно известно некоторым русским 
говорам, например брянским, рязанским.

О. Е. СИМОНОВА
Рисунок С. Гавриловой
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